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PREFACE. 


'O'CO— 

Tiik following’ brief sketch (*f llio Kaclinri lan^ua^c as 
spoken in tliis district (Darranri) has Ixjcn put toc;ether 

under ina*iy <linic*ultics and disadvantages, as tlie writer has 

* 

heen ahle to ^'i\’(i to its (‘oinpilation little more than mci’C 
seraj)s aiul frai'ineiits of his time. Mm-h of the Accidence, 
in particular, was drawn up in MS, some two years since, 

I 

and slujuld have h(‘(‘n re- writ ten hofore puhlicalion, luul the 
‘]>rcssurc of other duties jiixcn opportunity f^r so doinj^; 
for it was j)iit, loiL>‘ctlu‘r at various tiiues and in ditfenmt 
]»laces, and the whole suffers from a want of re-arranj»'e- 
mont ami t'Npansion. Tins is c''j)ecially the ease with the 
section which treats of A'erhs, and the ])eciiliar way in 
w'hi<‘h they are compounded with other })arts of speech; /.<?., 
ANith nouns, adjectiNcs, and other verbal repots. There are 
many ju)ints f»f interest, too, in the lauitua^’c, the exact 
use and force of the tenses, which must still he regarded 
as open (picstions, ami A\ith rej»'ard to wdiich w'e shall not 
jHThaps he in a position to speak with anythinij like author- 
•^ty until we know^ somethinii^ of the (Jrammar of the many 
closely coj^nate lani»'ua,i*’cs. But as there seems little pros- 
|K'ct of any ^'reat additions heinj^ made to our knowledge 
in this direction f<ir some time tr; come, it seems best on 
the whole to alhnv the folloA^ing jiamphlet to a]ipcar at 
once, Avith all its oln'ious and manifold imperfections. As 
it stands it fairl^ re»)resents the speech of the Kacluiri 
population of this district, as gathered from the lips of the 

people themselves during’ the last fifteen or tAventy a ears; 

a 
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aii«3 it inav at least servo to assist and liiililon the labours 

C ' 

of othef workers in tlu* same lii'ld of rc'searoh — a hold 
' which oertainlv cannot 1 h; sai«l to ho o\hau'-l(“il, or in anv 
real sonso to have boon al all adoijiiatoly oiilli\al»'d a-' \i‘t. 

A furthor rt'a^'Oii for at <mioo j>ul»li>hinu’ tlio^ follow iiiy 
f),utlino (Jraimiiar, in spito of it'' maii_\ ^horU-oiiiinu'>. sii])- 
])lit*(l by the do'-iro to ha\o a Manual of ihi'' kiinl for the 
Use of^inanam'i’s ()f t(“a-faotoriof', Ac. 'flio Kaoluiris aro 
es^onlially the navvies of A'''iani, — a nation of “liowiM’^ of 
wood aiul drawor.'' of wator, " and niuoli of tho hard ph\'i- 
cal work (Ijooin;^', jnnylo-oloarinu’, Ac.) t>n tca-factorios is 
still carried on bv thoni. Tho inanaeor of an\ factorv on 
Avhich Kaoliari lal)onroi->. arc oinj>lo\od in laryi‘ nninb(*r<, wiU 
certainly find it to hi" intorc"t to learn setinothiny of their 
laiiyiiayo; for they aro, an intouM'ly rhiunlsli pi-ople, and aro 
injt a litlh; yratlliod by seeiny tlu-ir omplo\or show soiiu^ 
intorO"t in tlu'ir onsionis, lanyiiayo, and manner of life. 
Tlu! writer w'(‘ll remembers a little, ‘•seei\e” in a factorv in 
this district (Darrany), where a number of Kaclairi labour- 
ers, Avho had taken umbniyi! at sonu* real or fancied yrii'v- 
ance, suddenly eumc» up to tho manager’s bunyalowy threw 
down their hoos, &e., belong liim in a hiyhly theatrical, 
<lemon,"traiivc, fashion, and with the yrcat ])lainness of spooeli 
Kaeharis are apt, to um‘ at such times, anno\ineo«l that they 
were yoiny olf to their own distant homos forthwith. A 
few siinj)h‘, humourous w'ords addressed to them, partly in 
their owm tonyue, soon made them see t^ absurdity of the 
position they wore as.suminy ; and after a sliort colhxiiiy 
they took up their hoos and Avent back to their lines in 
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great good Iiiiiiiour. ^[any managers ooni[)laiu of Kaeluirl • 
lalxuirers as Ix'iiig diHiciill to got ou with — and certainly they 
have no 'small share of doggcdiu'ss; and Avhen once tlieir" 
siisj)icions have been aroused, with or without reason, it is 
not at all c‘asy to bring tlunn to a hajipier state of mind. 
lJut if they are not to be easily driven, they can be vcjjy 
easily led ; and undoubteilly mie of the most powerful in- 
lluenees which their employer can bring to boiif upon 
,them, is to be found in a eommand of their national form 
of s[)eech, to which (as to all else* that is national or 
chmnish) they are very strongly attached. Ki'V things arc 
more jileasing than to sei* tin* llii-'h of real pleasun* and 
intelligenee which passes over the <lull, hea\_\, ex[>ressionlc‘ss 
features of the Kach.iia’s eountenanei* on being .addressed ill 
his own mother tongue. And if one of the highest forms 
of human pleasure consists in gi\ing innoctmt pleasure to 
others, any liuropi'an, whose life's work has to Ix' done in 
Assam, and who will t’ake the trouble to acquire some 
knowUxlgi; of I his form of non-Aryan sjieeeh, will rarely be 
at a loss to maki' this pleasure his^ own. 

The limited extent to which tUis language and its 
„ , ... cognate tongues lia\(' been hillu*rlo studied. 

idr lingo fit K.nij.iii “ ‘ T 

Kuiiii> 111 more to be ri'gretti'd, as there is 

great reason to bclie\o that it was at on-' time wiilely 
spoken over a great portion of the Hrahmaputra Valle\. as 
well as in the adjoining districts of north-east llengal. 
lilucli light is thri^n on this subject by the information gi\ on 
ill the “ lleport on the (Vnsus of Assam for 1S81,” pages 
67 — S2. We find it there stateil that the rate known li> 



(lUTLINE KACIIARI GTIAMMAK. 


iis ululer various names (I>o<lo, fJaro, &c.) constitutes at 
least onc-third of the ]»o]>ulation of the Ahsain alley; and 
this statement is prohahly well w'ithiii the inark. I he Disori 
Chiitias, who are found s<» far cast as Sadixa^ are said to 
speak a language closely akin to Kaehari, (hough no Out- 
line (irammar of tlu'ir sjuveh has liilherlo Is'cn pul)li^he^L 
/ 

Mr. Tiyall (we ‘‘(.’ensus Ilejiort,” pages 7<S — SI) gi\es ri*ason 
for siTs[)eetmg that the Mikirs may he an out King lu’aneU 
of the grt'at llodo famiK, though this must ])erhaps Ik* still re- ^ 
garded as an t)])<‘n ([uestion. And (h<‘re is n^ason to think 
that the Ka('ljiiris were at one time the dominant raet*, or at 
least one of the dominant nues, iri the llrahmaputra ^ alley; 

ft 

and as such they seem to have left tia( (‘> of tiu'ir language iit 
the names of some of the most [)romim‘nt |>h\sieal leaturesof 
the country. Thus the. names of many of (luj primij)al riv»*rs 
of Assam hegin with the syllable, ‘‘ Df,” which is perhaps the 
Kacli^ri word (“<lui,” “<U”) for “water,” c.ij.. Di-hong, Di- 
bong, Di-bru, Di-hing, Di-sang, Di-khu, Di-s«>i, Di-jii, Di- 
mu, I)i-mangal, Di-krang, Di-kurai, Di-puta, Di-nui gasuni 
(“ black wat(!r”), Di-ang, &e., («/. Dimapur— Duimapur, /.<*., 
River-town, tlic old Kaehari eapittd on the Diamsiri Ui\’er), 
Rut however this may be, tlic evhlencc of language points * 
clearly to the conclusion that the peoj>les known b) tis us 
Kacharis (Roro, Rodo, Ram), Mech, Ilojai, Ilojang, GslrOs, 
Dliimuls, &e., are one and the same race, and still speak 
Tvliat is essentially the stime t<>rm of Jion- Aryan speech. To 
these must be added the Koch, Usijbansis, ^lahalia, l^hulgo- 
rias, Rabhas, and others, most of wdioiii^iave lost the use 
of their old mother tongue, and have to a greater or less 
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dcjrrce fallen under the influence of Ilinduisin. A hurried 


oxaniination of the “ S|K*ciinen63 of the Languages of India 
(imhlished at tlie Bengal Secretariat Bress, 1874), pagpar 
180—217, has lo<l me to tlic conclusion that even the lan- 
guage there deserihe<l as “ Hill Tipjxini” has v'cry much dn 
common \>ith the KachiUd of Darrang, and may indeed be 
■ r(gar<led as virtually the same form of sj)eeeli. (Some evi- 
dence pointing in this direction is given in a short list of 
words and infleetions on a later page). This, if it can Ixj 
established, is interesting, as it would prove that the Ka- 
chari race extends so far to tlie south and west as to cross 
the Surmd \’alley — so 'that (his language would sccni to 
i^be still a living tongue for pet)ple so widely scattered as 
the Deori Chutias near Sadiya and the dwellers on the 
'fippeni Hills of Kasteim Bengal. In Western Dar^a,ng, 
Xt>rth Kamriip, and (jloiilpara, and in the Duar country- 
stretching away from near 'fo/.pur towards Jalpaigurt and 
Diirji'ling, the Kachiiris under various names form the great 
bulk of the population ; and it is [>ossil)le that thev may be 
, akin to many of the races occupying the hills to the south of 
“the iSurnul Valley, though it is not easy to spe^k with any 
‘kind of authority on (his part of the subject until we have 
^Outline Grammars, or at least iidl ^^)cabularies and typical 

A 

itsentenees illustrating the languages of these last-mentioned 
; races, so as to furnish the niejins of making a comparison bc- 
‘ tween these various forms of speech. 

I This jKiople, who once occui)ictl so large a portion of 

^orth-Hast India, and who still Cimstitute 
at least one-third of the popidation of 


Various uames. 
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tlic^ Braliiuapiitra Valley, are known to us vaguely as 
KaebAris, but tboy rarely, it ever, use this name among 
Aejmsolves. Tn lW‘stern Darning and North Ksimru]), tliey 
they very commonly speak of themselves as “Ikip'i” (Ilada, 
Boro, Bodo) or “ Bapi fisa” (= clfildren of tlie Bap'i”), and 
this title seems to be largely used by tbem in North-East 
Bengal. In Goalpara they are commonly known as ilecb 
(Mes) — a designation T have never known applied to tbcni 
in this district. In all likelihood this name was given to 
.them in contemi»t by their ilimlu neighbours — (“ Mlecb,” 
“Mlechchha”:^oute{ist, barbarian, &c.) At the foot of the 
Garo Hills they are known as llojai and Ilajong, — a name 
probably (^(piivalent to “hillmen” (“ llaju; laizu ”=hill, in 
Kacluirij “fichu,” in Garo; “luichuk,” in Hill Tippor.d). In 
Naugaon, where also Hojai Kacharis arc found, a local 
name, “ Lillung,” is commonly used — a term of wholly un- 
known etymology. From information obligingly jdaced at 
my disposal by the officer in charge of the North Kacluir 
flills (Mr. Soppitt), it Avould seem that the Kaclidris of 
that part speak of themselves as “ Duimd-sa,” ?.<*. “ the 
people of the great, river” (rf. the name of the ohi 

Kachdri centre on the Dhansiri, Duima-pur, the town 

on the big river,— Riverton); and with this may be con- 
nected another local name for Ka«'lniris, “ Dhhual ” 
(Dfumdl?)— a name never ni>plied to flicm in this district.', 
On the whole, putting together two of the groups of names 
used by themselves (I ) “Hojai” arn^ “ I lajong,” , 


^ y *.e., , 

“hillmen,” and (2) “Druiiid-Hd” and “ Dluindl,” i>., “men 

of the big riverj” they would st*ein to look upon thehir ; 
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selves as “men of the mountain and the flood,” — as Hy;h-, 
landers, in contra-diistinction to the peoi)k3 of the plains. 
This theory wouhl seem to be borne out by Avhat we 
now; for they are still found in large numbers in the 
ni‘ighlK)urhood of I'ivevs, the Dhansiri, Kopili, &c., and 
the terai country lying at varying distances from the foot 
of the /alls from near Tczpur towards Darjiling, which 
tract of country is aljrun<lantly watcretl by a vast ^number 
of small rivers (dui-sa). Thej' still show also a distinct 
preference for high land as a dwelling-place; some members 
of this widely-spread race, c.^., Garos, the people of Hill 
Tipperii, iMikirs (?), &c., actually live on the hills; whilst 
others, who have taken up their abode in the plains 
(Hojai, Ihijong, the Kacluiris of Darrang), live for the most 
part at no great distance from the hills ; and I have ob- 
served that wherever high land is obtainable for buildin^l^ 
the Kachari settler almost invariably fixes his dwelling 
there. ‘ 

The time has perhaps come Avhen a definite att^pt 
should be made to obtain more light than 

SnggcBtions. • 

we now possess oi^ the comparative eth- 
nology and linguistic affinities of the numerous tribes on 
this North-Eastern Frontier. Sometliing w'as done in this 
direction by the publication of the “ Specimens of Lan- 
guages of India,” under the auspices of Sir G. Campbell 
dKhinc ten years since (1874). But the usefulness of thb 
irk for all the purposes of comparative philologv, is very 
satly marred by the numerous errors in spelling which 
(figure its pages. It might be well perhaps to re-issue 
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>thi« work after a thorough revision, the contributors all 
carefully using the same 8yinlx)la on a system ter Ixj . 
"Settled beforehand for rejirosenting the same, or siijiiilnr, 
sounds; or, it should surely be iwssiblc, for a competent 
botly of philologists to draw up a list of wor(Js and in- 
i^g^tions and typical sentences, so contrived and arranged 
as to bring to the front in bold relief the more salient 
features.of the different languages concerned. But, above all, 
the compilation of Outline Graimnars of the different Ian- o 
guages should Ijc systematically encouraged. Such Gram- 
mars, however rudimentary and incomplete they might be, 
could hardly fail to throw much light on various difficult 
questions of comparative philology, if they included (as they 
should do) a careful treatment of wonls in every-<lay ufte, 
the inflections of nouns, the conjugation of verbs, — this 
latter part of sjHjech (the verb) being treated with es^xicial 
clearness and fidness in its different forms; e.g.^ the Active, 
Passiye, Negative, Causative, Inceptive, and Completive 
forms. Compound verbs esiiecially ^lould receive particular 
attention, as helping to tl^row light on the genius of each 
language and its system o{ , word-building. No .less an . 
authority than Professor Max Mullcr lias told us that it is 
.to the inflectional part of a language (its declension of 
nouns, conjugation of verbs, &c., &c.), rather than to its 
vocabulary, that we should look, if we would get any t^ue 
msight ipto its real character aifd its relirtion to other 
, of s^ch ; and therefore, while Usts^j^ wo^s parefully 
-trritten down on a pre-arranged system have an imdoubtod 
itheir own," jt is stiU .more impoWdi^ that 
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Accidence and Syntactical conditions a language shbvdd 

receive dose attention and be prominently brought to the 

front if the Ethnology and Comparative Philology of 

part of India are to have thrown upon them the light*' d? 

which they stand so greatly in need. I speak of ^Hhie . 

part of India ” in particular, bec^se Assam, with its 

mense ^variety of languages, offers an especially wide and' 

rich field to the philological student — a field which hi« 

» 

• yidded some valuable results already, though it has never 

*■' -V ^ 

y^ been at all adequately cultivated. A tea>planter of 
flomewhat sarcastic temperament once remafked in the 
’Tmter*s presence that the “ Tower of Babel must have bear 
adanewhere within the limits of Assam.” This assertion is. 
pdthaps hardly to be defended on historical or geographical 
■ grounds; but whoever has listened — perhaps without bein^ 
much edified thereby — to th|^ medley of tongues spoken at 
an Assamese M^ld, or even on a* large tea-&ctory, will not 
he slow to admit that the planter’s remark was not entirdy 
vHthout some show of justification. But, this very medley 
of tongues, which puts great difficulties at once in the path 
ot' the Ifagistrate, the Missionary, the Administrator, and the. 
PWter; offers a promising field of labour to the studeht " 
of language, whose privilege it may be evolve ao matMug A’- 
like order and harmony out of what has hitherto been 
bettor than a philological chaos. The demancbl madA dpOitC ' 
bim by. the duties of a buiy life, involving fineqneol absemidt .i 
fim wdl as a regard fer Ve <)zdini^^ 

Vc^ not ko •f^tion other reasons, will ;^veQk' the']^!itoent. 

' writer 

• . 

.h- 
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this' kind; but to ti^^se who have the leisure, the ability, 
and the will for the work, the field is one full of promise. . 
For the better we understand the hinymges of these simple 
peoples, the better we shall understand the i)eople them- 
selves— -their hopes, fears, wishes, aspirations, and rU tliat 
hl^ps to make up the |um of their simple lives from day 
to day; the better, too, we sliall understand and value the 
many wirtues (honesty, truthfulness, simplicity, straight- 
forwardness, &c.), which, in spite of a rough, uninviting* 
exterior, many of these tribes do umloubtedly possess ; the 
greater, too,^ will be our power of sympathizing with them, 
and so of lifting them up to a sense of the higher and 
better things we ourselves enjoy, .and ought to l)e anxious 
to see them share with us. S. ENDLE. 

Camp Benobari, Darrano, 24th May 1884. 

In the following pages the student is not to expect 
absolute uniformity in the use of accents and other dia- 
critical marks, or even in the spelling of words. Many 
discrepandes and inconsistencies in this respect will doubtless 
be found ; and of tllese some are, of course, due t(^ careless-^ 
ness or oversight on the writer’s part; but there are others 
which are not unintentional. The fact is that, with our 
present knowledge of the language, the exact pronunciation, 
and even the correct spelling, of certain words, cannot bo 
fixed with certainty. This is true even of* words in com- 
mon, every-day use, e.g.y the word for Jj^good. The usual 
• form of this word in Kachdri is “gfthkm;’^ but it some- 
times i^)ears as “gkhkm,’* ‘*gabto,” “ghim,” or even aS 
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“him” (the first syllable being elided.) There are 'also 

curious dialectic differences in localities within a few mdcs of 

• ^ 

caclvotlter; thus, the common words for “cow” and “ tiger 
here (BengbAri) are “mosafi” and “mosA:” whilst at SAmAbdri 
anfl MangalbasA, some fifteen or twenty miles to the south, 
these words ap^Miar as “mokhaii” and “mokhd,” the medial • 
sibilant letter being replaced by a guttural aspirate. 
These jtre but examples of variations and dialectic differences 
which undoubtedly exist on a large scale; and ■with our 
present limited knc^^edge of Kacliiiri and its cognate 
languages, it is hardly possible to decide which •form of any 
^ven wor(r of this class should be adopted as the standard 
fop future use. So long, therefore, as the true sound and 
correct spelling of words of this class remains uncertain 
and undefined, it seems only reasonable that the metho^^ 
of representing these words on paper should share in this 
uncertainty and indefiniteness, though it may he hoped 
tliat the time will come when a closer study and a more 
n<icurate knowledge of this and the cognate languages will 
enable us to get rid of much of this uncertainty. The 
^ ii iconsist^ncies in the use of accents, spelling, &c., "will no 
doubt appear sufficiently un pleasing to the scientific eye and 
the critical mind; but they will nevertheless fulfil a not 
unimportant end of their own, ».e., they will help to guard 
the learner* against supposing that he is VI ways to hear 
exactly the same sound for the same word from the lips of 
people with whom'^e may attempt to hold converse. There 
isj* however, one class of words "with regard to which the 
^writer ‘has endeavoured to bo as accurate as possible— those 
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words where the misplacement of an accent would al^o* 
gether alter the meaning ; e.g., “ gilthaA *’ is “ deep,” hut 
“ ^thdu ” is “sweet “gi-d” is the negative form of the verb 
“gi-nu,” to fear (fears not), but “gui-d” is the negative 
substantive verb, is not (are not.) In dealing with wotds 
• of. $his class some pains have been taken to secure accuracy 
in the use of the accents, &c. ; and the writer Venturefi to 
hope that instances of their incorrect use in words of this 
character Avill be found to be but few and far between. — 
S. E. 

Tlie compiler very gladly takes this opportuiiity of expressing liis d0&p: 
sense of obligation to the ofiiccT in charge of the Secretariat Presir for the neat;, 
nesa and accuracy with which the work of printing this pamphlet has been 
carried out. When it is reineriibered that the MS. was put togoth€*r in a moat 
hurried and imperfect way, and that much of the written matter deals with a 
language (Kach&ri) of which presumably those ip charge of tlie Press know 
little or nothing, it is a matter of surprise and thankfulness that the mistakes 
4lkid misprints are so few and unimportant. That this result has l)oeii tirouglit 
about so satisfactorily, in spite of difliciiltios arising from the free use of 
accents and various diacritical marks^ rcllects great credit on all concerned in 
the printing of the work, and to them the writer here UionkCully records his 
obligations for their painstaking care and forethought. — S. E. 



NOTE ON THE RELATION OF THE KACHARI 
(BArA) LANGUAGE TO THAT OF 
HILL TIPPERA- 

— OCO" - 

In thelforegoing Preface it is pointed out thoj;. the 
Kachdri language has much in common with that;, of Hill 
so much so ' that the two forms of speech may 
perhaps be regarded as simply different dialects of what is 
essentially the same language. It is probable that much 
intercourse at one time took place between the Kachdris 
of the Upper Dhansiri Valley (DuimApur) and the people of 
Tipperd, and we know that the ruling Emilies of the 
two peoples were closely related in blood. Indeed, the use 
of the term “Kachdri,” as applied to the Bara race by their 
Hindu neighbours, is' commonly bdieved to have ori^nate^ 
in the &ct that the Rdjd of Hill Tip]>erd, when, giving his 
daughter in marriage to the Kachdri Rdjd of D&imdpur, 
gave as her dowry what is now the district of Kachdr, 
which had hitherto been a part of his dominions, the Bd^d 
race thencefo^ being known to their Hindu and Massal- 
mdn neighbours by the name of tbe Province (Kachdr) over 
which their Rdjd was known to rule. But however this 
njuky be, there can be little doubt that the two languages 
stwd in very dose relation to each other, and as^this rela* 
tionship seems not to have been prominently brought to 
the front hitherto, a short list of words in eveiy-day use 
is here given in Kachdri and Hill Tipperd, from which it 
will appciar that many points ci resemblance vndoubtedly 
tsidi&i which hiurdly admit of bdng explained away as 
m^y acddeutal!^ In some cases the Giro equivalent of 
(Wvwd 0^ {hrase is fdso ^ven, as this ii one of the most 
h&portant of the Kachd^ jluaily of language, and 
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‘ilie>GAro word Hometiraes apparently forms a» link between 
the KachAri of this district (Darrang) and the language of 
Hill TipperA. 


Enfflish. 


One 

. 

Three 

Four 

Five 

Six 

Seven 

Eight 

Nine 

Ten 

Foot 
Eye 
"Mouth 
Hair 
Head 
Tongue 
Back 


Kach&ri. 

S6* (sfli) 
N6. (mil) 
Thhm 
Brfe (brtti) 
BA 

^ (dft) 

Sni (sini*) 
ZAt* 

Skh6* 

Zi (za*) 

AphA 

Megan 

KhugA 

Khenai 

KhArft 

Silai 

Bikhung 


Gdro» 

SA (shA*; 

Gni 

* QithAm ... 

Bri 

BangA ... 

Dak 

Sni* 

Chet* 

Skim* 

Chi (ehikhung*) 


Eill Tipperd* 

Kai-^hhA.* 

^-ndi. 

Ivl^hAin. 

BArdi. 

BA. 

Bok. 

Chhiui.* 

ChAt.* 

Cliiku.* 

Chi.* 


JAfA ... Yak-phA. 

Mikran ... Makoy. 

KhuMuk ... Khdk. 

Khini (khni) ... Khanai. 


Skho 

Slai 


Brother (elder) Add 
Child ... FiaA ... 

Son ... FiaA-zSlA (o£ild- 

inale.5 


Add 

BisA 


Khorok. 

Chheloi. 

Phikhung. 

Atd. 

’ChhA. 

Chhd-jalA 

(child-male.)! 


• The resemblbnee in these and Hke words is much closer appeal* aft 
ifarst sight ; for \ho KachAris of Damng, whose vocabulaiy is here written ont 
phoMticallif^ find a di&culty in uttering the sounds **oha” (chha) and 
(jha)! and siihstitute for them the 'dbflants **s’' and Hence KachM wordh 
and syllshles beginning with «s" and “j” would perhaps be mure ooneotly spelt 
w^ “ch” (ohha) and «ja” (jfaa)-^ change which m|d».ih«jni .mudh 

nere ekisely tesemUe the corresponding words in GAro^nd Hill TtooerA Tta. 


priample embodied in this remark holds good throughout tfte entire 
Sod 'sh(|^ shiffyt ‘bbm^ ip mlod whenever it lapy be ^fnlted for 'ffls 
jk Oompamtive PWte^^j|^ BtlH0h)gy. ‘ 



.^ItXLATION OF :[^pH^I*TO HILL TIEPEBA LANGUAGE. ni 


English, ^ 

Kaehdru 

i 

Gdro. 

Eill Tipperd, 

Dan^ter 

eee 

Fis&^ii (ohUd- Bisi-mechik 


Chhi-jnk * 

• 

m 

female.) 

(ckild-female.) 

(obild'^fpmale.) 

God,* 

spirj^ 

Sl(odai 

... Mite 

eee 

Matii. 

(&Ad<). 





Son 

■ se 

S&n 

... Sil 

eee 

Sil. 

Star . 

# 

H&thorkhi 

• 


Athukuri. 

Fire 

• •• 

At 



Hor. 

Water 

e 

Dai 

... eChi 

eee 

Tdi. 

House 

eee 

Na 

eee 

eee 

Nok.. 

Cow 

•«# 

Masad 

eee iBlC^CllU 

eee 

Masu. 


•«« 

Saiind . 

• 


Snimi. 

Krf ‘ 


D&u 

... Dan 

eee 

Tao-si. 

m ’ 

HiW, mountain 

IHza 

... Achu 

eee 

^ichuk. 

!nee 

eee 

Bangfkng 

... Balmi (ban) 

eee 

Bnfing. 

Gb ‘ 

eee 

Thing 



Thing-di. 

Xu • 

eee 

Z 4 

... Chi 

eee 

Chi. 

if^A 

eee 

Fai 

... Ibi 

eee 

Fai. 


eee 

Bn 

eee 

eee 

Bn. 


eee 

Thoi 

... Thing-z& 

eee 

Thoi. 

pLiil’nJ 

•ee 

Uniu 



Ulo (uno.) 

Mfliy 

e«e 

Mina 

* ... Mina 

eee 

To-mina. 

if 

eee 

Ang 

... ^Lng'*i 

eee 

Ang. 

ut me, mine*«« 

Ang^i 

... Ang-ni 

eee 

A-ni. 

lb me 

eee 

Ang>na 

... Ang-ni 

eee 

A-na. 

V 

eee 

Ang*khd 

... ALn^^kbd 

••• 

(Ana?) 


eee 

Zang 

... Glungi * 

eee 

Ghnng. 

W 118^ our 

2 !angxni 

... Cbing-ni 

eee 

Ghi-ni. 

xoaXtSmu) 

Kang 

... Kii ‘ 

eee 

* 

Of you (yonm) 

Kang*M 

... King*ni 

eee 

Kl-n!. 

P 

eee 

Bi 

. ... Ui 

eee 

Bo. 

Of liim 

eee 

BtHQi 

... U«mi 

eee 

BmiL 





Xitcfkdrit 


CUtrc» 




. 

1 m 

• •• 

Ug : 

• 

Ang 1 

Thou art 

esc 

Nang * 


"•"Niing 

lie is 

•«e 

Bi 

•dang-a. 

* # t 

We are 

• •• 

Zangfur 

• 

Chung 

Tou stfe 

o«e 

Nangsur 


Nomk 

They are 

• ee 

Bfsnr ^ 

f 

Bowjk }■ 

Bdat 


Bu 

...ek Dak 

... Bu. 

To beat 

t 

• •• 

Bn-n& 

... Dak-nd 

... Btt^nani. 

Beating 

• se 

Bu-ni (bu-iil)... 

- B»«i. 

Having beaten 

Bu-nd-noi 

e 

eee •ae/'aeeee 

Bd-klUL‘: 

^&c., beat 

e«* 

Ang, &o., bu-iii 

Ang, Ao.." 


(ong)- 


f shall be Ang btt«2&-gan * 
. bteten. 

^ go •• 

sl •• 

Qfmg 


Ang bu.jdk'^ 
Ang bn 
kan-o. ■ 

Ang, 

Th&ng-o. •^' • 
Thdngoi. 


X'. 

Vhat is your 
name ? 

i 'i " 

iBIivo this rupee 
l ib him. 

C' ... 

pr^me 


Ang th4iig-fi ••• 
llidng ... 

Thdng-ni (thdng- 
iii.) 

Nang-ni ndbd Nang-ni mang Ni-ni mung to- 
md ? mai ? md ? Vi 

Bd thdkhd bi-nti Ud thdnghd-kho Obana ba' < ig 
hfi. ud-na dn>bp. hft rudi. ‘ 


% w Am. Jiu. ua-na dunip. rudi. . 

^fgi^ be$)re nw Ang-ni sigdngdu Ang-m mbkhdng. A^ sdlf . go 
thirbai-ldng> , hd aniih. . him-di. |o 

yyUw • ^ ' 


. hoy 
'.^^OidpoSOd bdbind 
^ouIP 

||rottt*yrhom did 
^ you bay 
r;(*l»t)P ?: 

d . #h(^ 
i'^loMer m the 

MKt ,*'**-* 

rJiiUage.V'' - 


Hirng-ni i&du Nang-ni jemdno Ni-ni uno 4|d- 
sur-ni ^ ^d-eld shdorni bislult bd-ni batiMk fliltf 
ihidang P lebdengd ? 

^ang sdMii-lrai Kang sd-onikho Nang sdfad^^ 
(boi-khd), hai- ' brebdhd P tiW paMdid? 

ftai? 

Gdmi dulEdoi^ Ghdng-oi do* Bdri dnhddS^* ' 
ni-fttid. hdiuHonikho, 



' RELATION OF KA^CtfAui Td UILL TIPPEIlA LANGUAGE. V 

A closcf^*llkamination of some of the plirascs and sen- 
tenbes given will show that the process of word- 

building 'is exactly alike in KacliAri and Hill Tipp&rA 
Thus, in languages, the word for “ boy ” is really a- 

Cijnipoimd word, “fisd,” (K.) and “chhd” (II. T.), meaning 
simply rf “ child,” while the following word, “ zahl ” (K.) 
or “jala” (II. T.) is a kind of adjective, —mascullWC, 
male ; so that the whole compound denotes in both lan- 
guages alike, a “male child,” a “boy.” So again the word 
for “ bad” is in both languages a negative tcrm=“ not-good.” 
The radical part of the word in each language is “hkm;” 
this root, witli certain prefixes, “ ga” (K.) and “kd” 
(11. T.), means “ good ;” but by dropping these*prefixes, and 
attaching certain affixes — “d” (K.) and “yd” (H. T.) — ^we 
get an exactly opposite meaning, “ good-not ”=bad, — the 
method of word-building, and of making the same root 
express these opposite meanings, being exactly the same in 
both languages. It is highly probable that a closer study 
of the languages in use among the tribes inhabiting th€ 
hills to the south of the Surmd Valley, would reveal 
many other ^wints of resemblance with the Kachdri of th< 
Brahmaputra Valley ; so that there seems reason to believ< 
that this form of non-Aryan speech (Kachdri) was at on< 
time, under dwhtly different forms, very widely used ovei 
* the valley of Assam and the adjacent districts of North- 
East Bengal. — S. E. 

Tezpub, the 12l/i June 1884, 




HILI^ KACHARI COMPARED WITH THAT 
SPOKEN IN THE PLAINS. 


From what is at present known — and our knowledge ia 
•scanty enough — it would seem that the Kachdri language as 
8l)oken in North-East Bengal and the Kachdri Dudrs of the 
Godliwira, Kdmriip, and Darrang Districts in the Valley of 
Assam, is substantially the same as that in use in the North 
Kachdr Hills, — at Gonjong, Maibong, Asdlu, &c. 

There are indeed many striking points of difference; and 
in some cases words in common use in everyday life man, 
woman, boy, goat, &c.) seem to have little or no etymological 
relation to each other as used respectively in the Valley and 
in the HUls. But on the whole, so far as the materials at 
present available for comparing the two forms of speech enable 
us to come to any definite conclusion as to the relation between 
them, it certainly seems that the points in which they agree 
far exceed both in number and impofURice tliose in which they 
•differ ; so that we shall probably not be far wrong in coming 
to the condusion that the Kachdri of the Hills and that of*tlj|e 
Assam Valley are but different forms of wliat is at bottom 
essentially the same national language. A short Vocabulary, 
with some illustrations of the infiections in use in these two 
forms of speech, is given below, with a few typical sentences 
And sonm brief notes, &c. ; and by carefully observing and 
weighing this Ust of words, sentences, &c., the student will be 
aide at once to compare and to contrast. the Kachdri of the 
^Plains witib tfiat spoken in the HiUs, and thus form his own 
VmdiisipQ aa to the reUfdon existing between them. 



!i 


ouTtnnE 


I.— VOCABULARY. 


Engiitth, 

Plaim KtichArii^Darranp). Hills fCachdr', 

One 

... SO . 

... ShO (.«i). 

Two 

... NO (gnO) 

... GTni (gni). 

Hiree 

... TluVin (gatimm) 

... Giltlikin (tluiin). 

Four . 

... Briii 

... Biri. 

Five 

... Ba 

... Builgii. 


... Dfl (ra) 

... 1)0. 

Sevott 

... Sni (smi) 

... Sini. 

Eight 

... Ziit (js'it) 

... Ju! 

Nine 

... Skhd (>ikho) 

... Shugii. 

Ten 

... Zi (ji) 

... .Ti* 

1 

/ 

• •• Ang 

... Aiig. 

We 

... Zang (jang) 

... Jang (jing). 

Thou 

... Nang 

... Nil (niing). 

You 

... Nang-bur 

... Nu-shi (ui-slii). 

He 

... Hi 

... Bwa. 

They 

... Bi-sur 

... Bwa-nishi. 

This 

... BO 

... Eb. 

. These 

... BO-sur 

... Elvnishi. 

^Tbat 

... Bui 

... Bwa. 

Those 

... Boi-sur 

... Bwa-ni.'.hi. 

Who 

... Sur (sar) 

... ShOr. 

Rice (dli&n) 

... ]dai 

... Mai. 

■ ^(cliAul) 

... Moupig 

... Mairang. 

(bhdt) 

... Mikh&m 

... Makham. 

Man 

... Miinsui 

... Shu bung. 

Woman 

... llingzhsiu 

... Mdsb&ingjwU. « 

Child 

... Fisd 

... Anehd. 

House 

... Na 

... Na. 

Fire 

... jA.t 

... Odi. 

Air 

Bar 

... Bdr. 

’Earth 

.... Hd 

... Hd. 

Water 

... Dui 

•.« 1^. 


... KhdrA 

jRhra. 

'^air . 

... Khenai 

.... Khdi^i. 


MOgoa (miga») 

*’i. iMu. 



PLA^S KACHArI. 



JEngUsh. Phxim 'Kachdri. Ililh KaehdrI. 


■Ejciir * » • • • 

Nose* 

Mouth 

I^eclc ••• 

Hand ^ 

Body 

Blood 

Fish I*. 

... 

Goat 

* Snake ... 

Bird ... 

Oock ... 

Hen ... 

Egg 

Tiger 

Sheep 

Earthquake 

Bain ... 

M&dh (rice-beer) ... 

(To) eat 

— drink ..f 

— sleep 

— walk 

— run 

— sit 

... 

■ —'weep ' ... 

— jump. 

come ... 

— go 

. — . cook 

— bring 

' — *• take ... 

-T- .give 

, l^ back. 


Khdnid *. 

• • • 

Gangthang 

• • ■ 

Khugd 

• • • 

Gadu 

• •• 

Akhai 

• • • 

Mddam 

• • • 

Thoi 

• • • 

Nd (gnd) 


Mosad 

• • • 

Burind 

• • • 

Zibad (jibad) 

• •• 

Ddu 

eee 

Dau-zld 

• • • 

Ddu-zu 

• • • 

Ddu-dfii (“ fowl’s 

water.”) 

Mosd 

• •• 

Moudd 

• •• 

Bdnggld 

• s • 

Nakhd (akhd) 

• •• 

Zad (jad) * 

• •• 

Zd (jd) 

• • • 

Lang 

• s s 

Udu 

• •• 

Thdbal 

• .AS 

Khdt 


Zd 0*d> 


Mini (mni) 

• •• 

Gdb 

• •• 

Bdt 

• •• 

Faj 

• •• 

Th^g 


Sang . 

eve 

Ld bo ' 

e ee 

Ldng ' 

eve 

Htt 

eve 


■ ids*' 


Kainau. 

Gung. 

MukliAng. 

Gadu. 

lau. 

Chan. 

Twf. 

NwA. 

Musu. 

Bruna. 

Jhubu. 

Ddu. 

Ddu-na. ^ 

Ddu-ind. 

Ddn-di (“ fowl’s water”) 

Misi. 

Mend. 

Bdnggld. 

Hddi. 

Ju. 

Ji. 

Lung. 

Thu. 

Ddubai. 

Khai. 

Ehdm. 

Mini (mni). 

Gr&. 

Baitlum^. 

Pai. 

Thdng. 

Sanjg. 

I4bu. 



IV 


ovTuim gLiCgABt.taiAinaTi''-’ 


II.— GRAMMAR (ACCIDENCE, INFLECTIONS, &o.) 
1. — Nouns (uRCLENsicm). 

Eachdri. Engli:«h. 


f 

Plains. 

Nom . — Omd (omni-d)* 
— Oind-kbu 

Instr, — Omd-zang (jang) 
Dai. — Owid-nti 
Abl. — Omd-ni- frai 
Pass. — Omd*ni 
Loe. — Omdi-dn 
Voe . — Heloi omd! 


Hills. 

SlKGULAlt. 

Hono 

Hono-kho 

Hono^jang 

Hono-no 

Hono-ni-fi*ang 


a pig. 
a pig. 

by (with) a pig. 
to „ 

from „ 

of 


JN’otn. — Oma-fftr (far; fra). 
Obj, — Onid-ffir-khd 
&c. &c. 


Pass. — Omd*ni ... Hono-ni ... of „ 

Loe. — Omdi-dn ... Hono-hd ... in „ 

Voe . — Heloi omd! ... Hoko-hono ! ... O pig I 

Plural. 

Nom, — Oma-fftr (far; fra)... Hono-rdn ... pigs. 

Obj, — Onid-ffir-khd ... Ilono-rdu'-klio ... pigs. 

&c. &c. &c. Ac. 

The remaining case-endings in both forms of the language 
(Hills and Plains) are exactly the same as those given abo^^e 
^for the Singular number. 

2. — ^Vbrbs (conjugation, &c.) 

(«). — Simple Verb Active, 

Verbal ropt, “ Nu” (nai), to sco. 

English. Plains Naohdri. IlUh Kachdri, 

X H60 ... Ang nni-ft* ... Ang nai>ro. 

I am seeing ... Ang nu-dang ... Ang nu-dii. 

I saw ... Ang nu-bai ... Ang nai-bd. 

Jdidsee ... Ang •** I Anir / 

» I nn-dang-man ... / \ nu-khd. 

1 shall see ... Ang nu-gan Angnai-ndng. 

, See thon (yon) ... Nn ... Nai. 

■ Let him see ... Nn-thang ... Ba>no pn^nii. 


^8 second form of the word (omdi^, is the nominative emjMe 

11- D. The letter « i ” Is euphontmi 
fdBxM to toe second syllable in toe nominative definite and locative 
^ the verbal root m ^ present definite tense 


English. 

1 see 

1 am seeing 
1 saw 

Idid see 

1 shall see 
, See thou (you) 

. Lei him see 




' Of ni£t% WlTH'FUktRS KACR&BI. 

n 


English. 


Plains Kaehdril 


Pills Kackdri. 

1 calf see 

• s ■ 

Ang nu-nU hd>gad 

• •• 

Ang nai pure. 

1 could see 

ess 

Ang nu -nd hd-bai 

■ • • 

Ang nai pure-mu. 

% 

If I see 

• •• 

^ {“111 

• •• 

• • • 

Jadi dng nu-re. 

If I saw , 

• •• 


• •• 

• • • 

Jadi dng nu-kade, 

Seeing 

• • • 

Nui 

• • • 

Nuhi. 

Having seen 

• • • 

Nu-iidnoi 


Nuhi-dddd. 

To SCO 

• • ■ 

Nu-nti 

• as 

Nuhi-md. 


(Jb').— -Passive Voice (tised sparingltf in both forms of speech). 


1 am seen 
1 Mras seen 
I shall bo seen 
I can bo seen 

1 could bo seen 
If 1 am seen 


Ang nunai z&ai-ti ... Ang nu jaj^-du. 

Ang nunai z4a>bai ... Ang nu jan>kb4. 

Ang nunai z4a-gan ... Ang nu j&n-u&ng. 

" - zda-nii h&- Ang nu jau pure. 

gad. 

Ang nunai zda-nfi bd-bai Ang nu jdu purc-mu. 
Ang nunai zda-bd ... Jadi dng nu jda*re. 


I SCO not , 

I saw not 
1 shall not sec 
|;:Soo not 
iLet him not see 


(c) — Negatwe Verb, 
Ang nu-d 

Angnu-d*kbui ... 

Aug nu'd 
Dd nu 

Dd nu'thang ... 


Ang nai-d. 

Ang nai-d'bd. 
Ang nai-d>udiig. 
Dd nai. 

Ba>kb6 dd pu-nu. 


show 

showed 

shaOtshow 
idm show 
show 

. i, j ^ 

.codldshow 


• ft 


(d)— -Causedive F«r6. 

Ang nu-hiii-ii 
Ang nu-hd-bai 

Ang nu-hii>gaa ' 

Bi nurhU-thaiig 
'Ang nu-htb>nti hd^gad 
Ang nU-hd-ndl^hai ^ 
,An^iw-hfr■b^^.' 


Ang pa>nu, 

Ang pu-np- {!& 

Ang pu-nurndng, ^ 
Ba-kh6 pu»nunid!<4itr 
Ang pu-nu pure. 

'Ang piiTnu. pure-mi^^ 



^luuBmnv, Sekto^ Tbassutioh 


jC 'Vf- 

'« g 


*1 
o ? 

***** h 
1 § 

a ^ 

*C3 

•siu 

0 73 

**j‘ -g 

73 ^ 

b 

'S.jl. 

S 8 

S 1 « 
s2 *2 a 

Mfl C S 

♦N 

s 


* 45 s 
; a 

® s 

cs ^ 
.A 

<fS 

D ' — 
-a* >. 

X O 

.2 C3 


i t 

1*'^ C ta 
•‘rt 

S 

« 5 jC 
. ^ 1 C P 

tsc a > 
fl ^ ^ 
P3 c 1 
'S £'3 
^ S s 

<* — 7> 


• *a 
S3 ‘T 

*^03 
I ca 

34 


bCS 

c s 

iS^ 

fi Ji 
® '3 


:S7 

i.r 

»ca 


> c 

•^-1 fir, 
112 -C 


Jz 

^5S ^ 


‘2 

^ *55 

"Sh? 

s o 

*s: c3 


• Ao 
r -S.S 
5tr§ 

§•£ 

rS 

?3 T? 

*”*1 

tie 

,£> es 

>= .fi 

-c 

CO 


' -rs •’f • 

:§'? it'o 

• sa 5 Q 

‘3 3^:3 i 

.g'^53 bc- 

5 s 

‘S-c , 

* -3 . 

*2 

A 

^ • 

« ' 0^ 

*C 1^ 9\ 

.2 £ .A 2- - 

T'-c S ,j 


£ 

? o 

«w 


‘S i 

J s 

fCa P 

bO 

*§ >-H 

oT 

•s o 

rt * 

5^ 


j 

03 

ai 

*i ft 

;3 I 


oT 

•T 

K O 

PQ O 


3^ b fl 

fl ‘S § 
be p )3 .s 

I fi^ lU 

« 'r- ^ O 

^ 1.0 


.a g 

I ^ i . 

^ .r § s ^ 

ll< c S 2 S 

^ *05 ^ 


PsS 

'^35' 

^ 3 

^ C® 


vs 

s . 

3? 


• a C ^• 

V • ’s r2 • 

«-§ -17 V 

^ tie ^ -S '« 

©o'® •- 

^ ,a -a 

:? J 7:^ 

fl« o P P c T* 

® ® 3-g 


g bc-? .„:3 ^1 

is J7 J? S-r. 

• 3 7 m '♦^•3 be P 3 

bcfl -Sis ^ r o 

•*3 I C*r< 3 i **-^* 3*2 

"3h? i o X cf 

If |i 1 1 ^ i 

^ *58 ,w, r^H 


*i § a S*a 5.g c? *§.2 ^ 3 g 

Tr® S, 3® :sl g. 

S'**’ J.§® '^g .!*§ ‘ort <=* 

:f «^3 «i5s,§^ „„ 

_.: '-V^ '-yW Uvw 


» o *ou 9 0 

«w w6 Ss 


•g 

Ji 

>ri 

fi 


§ Sa 
a*lr 

§ t 
s«« 


•3 »h‘ ^ 

S 60 

If n 

■8| e.| 

1 1 

<« ^ 


tl I ■® 

7 > -f 

>4\ '"A 

•taA. • •rflrit'.'fc-- 


f ■ 


vS^ 04^ ^ 

•sf J 
1-5 ^3-R 

l.{f 3l ^ 


i.. 


tS 

jtjf ► >'- 

'flw «< 


t. e 

7 7 
i . si'. 



^OM^ABiSON CW HILLS WITH PLAINS HACHAbI. 
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I._VOCABULARY. 

glance at the list of words given above will show that 
by far the 'greater part of them obviously stand in very close 
etymological relation to each other. There are indeed some 
remarkabie eBipsptions to this rule; e.g.^ the words for man, 
woman, child, goat, body, &c., seem to be quite distinct, «anf^ 
as these must be words in common, every-day use in village 
life, we might have expected beforehand to have ^ found a 
greater likeness, if not identity, existing in the use of these 
terms. But however these ditferenccs may be accounted for, 
there can be no doubt that the words for the numerals up ta. 
ten, the personal pronouns, &c., are substantially the same; 
and this statement holds good of the great majority of the 
i^ords given in the A'’ocabulary. 


TI.~GRAMMAR. 
1. — Accidence. 


Nouns. 


The inflection, &c., of nouns has clearly very much in ■ 
common in both forms of speech. Gender is usually denoted, 
not by entirely different words boy, girl, &c.), but- by 

using an indetei*niinate word (chiltl), and appending to it* 
some qualifying term; e.g .^ — ■ 


P K • irr i ” Cf n 1,-1 J f child-male -boy. 

XI ir • u k (“^chAbdmd,” 'child-male* boy. 

(“dnchdbachliu,” child-female 

^Ih expressing the number of nouns, there is a marked 1 

■ence between thB twa* forms of speech. The only pltii^ 


' K* atteebed to a word or phrase denotes the P^etwia Kacbin' 

0^[waieiit for that \ronl or phrase, whilst- H. K. indicates the forma 
Kaohiris. 


. ux OinxlNB GBAllMAS; ' 

' termination in common use in the Plains, is “fftr” (far, frd). 
This seems to be quite unknown in the Hills, where plurality is ,, 
usually expressed by “ rdu ” (riio), or “nishi,” — forms which are 
never heard among the Kacharis of Diirmng. It is diMcult 
to account for this marked difrei*ence in the plural teminatioii 
of nouns: ' it is just possible that the Hill Kachdris<-may have 
J?orrowed tlie former (rdii) of tlie two plural temiinations 
abovc'givcn from the Bengtili (erd, rd), while the latter may 
have been tadopted from some neighbouring hill-trilje. 

As regards the eiifie^endings, a very striking resemblance^ 
does undoubtedly exist between the two forms of si)eech. 
Thus, the methods of denoting the Objective, Instrumental, 
and Posses^vc cases are absolutely identical, whilst the case- 
endings for the Dative, Ablative, and Locative inflections have 
obviously very much in common. In the mo<le of inflecting 
,the noun then, it may fairly be assumed that the two forms 
of speech are substantially the same. 

Verbs. 

In the method of conjugating the verb, some striking 
points of resemblance present themselves, which hardly admit 
of being explained away os mere aecidental coincidences. Thus 
in both inodes of speech the present tense lias two forms, a 
present indefinite and a present definite, e.g .^ — 

P. K. — “ Ang mikhdm zdi-fi,”* 1 1 eat rice, i.r., at any time, ^ 
-H. K. — “ Ang mdkham ji-rc,” J habitually. 

P. K. — “Ang mikhara zd-dang,”] I am eating rice, i.e.^ now, 
H. K. — “ Ang mdkham ji-du,” J at this very moment. 

The Passive Voice is expressed in the usual way in both 
forms of speech, i.e., by combining the past participle of the 
principal verb with the various tenses of the verb “ be, become.’^ 
It will be observed that the verbal root to denote thife substan* 

. live verb (be, become) is etymologically the same, i.e., P. K*, 

• “ i ” inserted euphomcally between root (zd) and 

.temporal affix (fi.) 
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“zAa,” (jAa); H. K., “jdu.” Among the Kadidrisof the jEIills 
an(l of the Plains alike the Passive V oice is used very si>aringly . 
and* unfrequently, as indeed is the case in other Oriental 
languages {e.g,y Hindustdni, Assamese/ &c.) 

Negative Verb. 

A negative force is given to the verb — not in the way 
. common to many languages, f.g., by pt'cJLrmg some adverb 
negation (non, ne, not, &c.), but by affixing a letter or 
syllable to the verbal stem. Tn both forms of speech the ' 
affix used for that ])urpose is “ d ” in the present tense [P. K., 

“ Nu-d;” H. K., “ Nai-d,” (I) see not], while the past tenses are 
expressed by an additional affix in accordance with the same 
principle. But in the Imjierative Mood this pasnciple is de- 
parted from, both forms of speech agreeing in expressing the 
prohibitory negative, not by an affix, but by a jore/fj;, “ dd;” 
P. K., “Ddnu;” H. K., “ Dd nai,” = see not; look not. A 
strictly analogous mode of giving a negative force to the 
verbal root prevails in the Gdro and Mikir languages, as well :• 
as in that of Hill Tipperd (see Grammar, pp. 23-24). 

Causative Verb. 

In Hills Kachdri a causal force is given to the verbal 
root by the prefix, “ pu;” e.g., “ Nu-md,” to see; “ Pu-nu-md,” 
to cause to see, to show. The Kachdris of the Plains usually 
express the same meaning in a sonjewhat different way, 
i.em, by appending to the verbal root a second verb, “ hfi-nfi,” . 
to giye; thus (P. K.) “Nu-hu-nu,” to give {i.e., to cause) 
to see, to show. But some verbs acquire a causal’ force 
'much in the same way with verbal roots among the Hills 
Kachdris, i.e., by prefixing a syllable, e.g,, “fa” (fi). Thufs 
(P. K.), “Rdn-nii,” to be dry; “ fd-ran-nu,” to cause to be 
dry, to diy (active);' “ si-nii,” to be wet; “ fl-si-nu,” to cause 
to be wet, to steep, soak (see Grammar, page 25. B). With this 
may be compared the analogous usage prevailing in tlie 
Mikir language, where a causal sense is given to a word by the 
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prefix “ p^,” e.^., “ m^sdn,” good {adj.)^ “ p^-m^s4n,” to caune 
to be goo<l, to make good. 

2. — Syntax (sentences.) 

The conclnsion, to wliioh a cursory inspertipn of the 
Vocabulary and Ac<*id<mce above given would apparently lead 
us that the two forms of speech are substantially the 

same language), is certaiiily borne out by what we know of the 
Syntax in each cjisc. Ten typical sentences are given al>ove, 
with a literal and verbal translation appended to each ; and a" 
glance at these will at once show how much the two forms of 
speech have^ in common as regards the syntactical relation 
of words. The ordet' of the words is almost ab.soliitely the 
same in either case, and much the same may bo sjiid of the 
process of word-building and the syntactical, combination of 
word.s and phrases in sentences. Many of the characteristic 
features of the Kachdri ( Plains) language have their exact 
counterparts in the speech of the Kacharis of tlie Hills. 
Thus when more than one object is sywken of, the numeral 
almost invariably follows the noun it refers to, this numeral 
itself being preceded by a classifying particle, usually mono- 
syllabic. (See Grammar, page 13). Exactly the same usage 
obtains in Hill Kachari, as^well as in Gdro and other cognate 
languages. Thus in fjpntences 1 and 2, “dml-rd” (P. K.) and 
“diid-da" (II. K.)==annas-six (six annas) f “ rndnsui sd-thim ” 
(P.K.), “shubung md-gathdm” (H. K.)=men-three ; “mosad 
md-brru” (P. K.), “inusu md-biri” (H. K.)=cows-four, &c. &«. 
In sentences 5 and 6, we have the two forms of the^present 
tense, indefinite and definite, above referred to : “lang-fi ’’ (drink) 
and “lang-dang” (is drinking) (P. K.) exactly corresponding 
to “ lung-re ” and » lung-du ” (H. K.). (See Grammar, pages 
17, 19). In sentence 7 another marked feature common to 
both forms of speech is brought out ; i.e., the way in which two 
verbal roots are combined into a compound verb, the 
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root in such compounds indicating the result of the whole, 
action denoted by the compound verb, whilst the former root 
shows the mamier in 'which this result was attained. (See 
Grammar, page 27). Thus, “gdu-nii,” to shoot, combined 
with “ thJit-nu,” to kill (P. K.),=to shoot to death. Exactly 
the same meaning is con\cycd in almost exactly the same 
way in ifill KachAri, the second root undergoing a slight 
change; “tln^t” (P. K.)=“thai” (H. K.) ; “ gdu-thai-bd’^ 
(II. K.)=“gdu-thdt-bai” (P. K.), shot and killed. In sentence 
8, we find in both forms of speech alike the present tense of the 
•Negative Verb taking the same form as the future ; “thdng-d” ' 
(P. K.) and “thdng-i-d” (H. K.), “go not,” lacing used in the 
sense of “ will not go.” In sentences 0 and 10 the method of 
expressing contingency, «fec. (subjunctive mood) is seen to be 
the same in both forms of speech inpnnciple^ i.e., by an affix, not 
by a prefixed word ; though the exact form taken by this affix 
differs largely, e,g,, “bd” (bid) (P. K.)==“kdde” (H. K.) : 
“hd-bd” (P. K.)==“blai-kdde” (II. K.), can-if, le., if (I) can. 
Sometimes both forms of speech in expressing contingency fall 
bock upon a prefixed word, “jadi” (if) — a term evidently bor- 
rowed from their Hindu (llengdli or Assamese) surroundings ; 
but the more common method, at least in the Plains, is that 
given above (by the affix “bd” or “bid”), equivalent to the 
H. K. “kdde and here though the affixes differ in fornt, yet 
the principle which underlies and governs their application is 
* obviously one and the same. 

On the whol6, then, a review of the Vocabulary, and 
certain Jieading features of the Accidence and Syntax of the 
JCachdri language as spoken in the Hills and Plains respectively^ 
leads naturally to the conclusion that the two forms of speech 
are at bottom substantially the same. As before pointed out, 
there are some difficulties attending this theory, i.e., the 
entirely different words used to express certain familiar ideas 
that must be in every-day use, e,g., the words for man, woman, 
boy,^g(^^ .'&c.; but the points in which the two forms of 
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sp^ch agree very much exceed, both in number and in import- 
ance, those in which they differ ; and we may perhaps fairly 
infer that the Kacharis of the Hills and those of the Plains, 
though they use different national names (Bdni and Dimd- 
shA), and can only partially understand each other’s s}x;ecli, 
are essentially one and the same people. What was the 
original home of this jKiople, it is not at all easy to say. 
Their features are often of a distinctively Mongolian type, 
and with their almond-sha[)ed eyes, projecting cheek-bones, 
and scanty heard, they sometimes show a o^jrtain a2)proxiraa- 
tion to the Chinese type of face, — a fact that would seem tc. 
point to the countries to the North-East of Assam as their 
original dwelling-place. As stated elsewhere, some of the 
various names by which they are known (Ilojai, Ildjong, 
DimAshd) point to a land of mountains and rivers as their 
natural home ; and perhaps we shall not be far wrong (though 
this is little better than guess-work) if we look upon the 
hills around the upper course of the Subansiri, Dihong, and 
Dibong rivers as the i)rimal dwelling-place of the Kachdri 
race. Descending from these hills, they may for a time have 
occupied the upper portion of the Assam Valley, where the 
names of the principal rivers (Di-bru, Di-hing, Di-sdng, 
Dl-khu, Di-hong, Di-bong, Di-krang) still begin with what 
is perhaps meant to be the Kachdri word for water (dhi, di), 
and where a non-Apran* tribe (the Deori Chutids) still speak 
a language said to be closely related to the Kachdri tongue.*" 
Under pressure, perhaps, from invading tribes from the North- 
East (Ahoms, Mattacks, &c.), they gradually made their way 
westwards to the neighbourhood of the Dhansiri river, where 
they would appear to have separated into two distinct 
branches. One of these branches made its way up the 
Dhansiri Valley to Dhimd-pur (».«., “ Big-river-town ”), where 
a powerful Kachdri community existed for some years ; and 
tiience over the North Kachdr Hills vid Asdlu, Maibong, &c., 
into the Surmd Valley, and .even beyond it to some of the 
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hills which form its southern boundary, e.g., HiU Tipperd, ' 
^the language of which has undoubtedly much in common 
with the Kachdri of the Plains. The other branch would 
seem *to have crossed the Brahmaputra, and gradually to have 
occupied the whole of the sub-montane tract bordering the 
southern frontier of Bhutdn, from the neighbourhood of Tezpur 
to tliat of Jalpaiguri and Ddqi'ling — a region varying from ten«»> 
to thirty miles in breadth, where the bulk of the population is 
still Kachdri (Bard), and where, in spite of outside Hindu 
influence, they to a great extent still retain their national 
language, religion, and customs, &c., unchanged. Large 
numbers of them have indeed been Hinduized, and under 
various names (K6ch, Rdjbansis, &c.,) are often Icosely classi- 
fied as Hindus, though their features, &c., 8^)eak unmistake- 
ably of a non- Aryan origin ; and as such they form numerically 
one of the most powerful constituent elements in the popula- 
tion of this province. No less an authority than Mr. Brian 
Hodgson has said that the great bulk of the population of 
the Assam Valley is of non-Aryan origin ; and to this element 
in the pojmlation the people vaguely known to us as Kaclidris 
have no doubt very largely contributed. 

But whatever their origin, or their past history, may have 
been, there can be little doubt that they have a future before 
them of some promise. Intellectually inferior to their Hindu 
k and Massalmdn neighbours, they are p%sically and morally 
vastly their superiors. Their liberal diet — for they eat freely 
every kind of flesh, that of the cow alone excepted — tends to 
give them a sturdy physique, — a result to which their indus- ‘ 
trious habits also largely contribute j whilst in their simplicity, 
straightforwardness, and freedom from crooked, deceitful 
ways, they give proof of a type of character wliich one often 
..looks for in vain among more “civilized” communities. 
Hitherto, they have been little more than “ hewers of wood 
ind drawers of water,” — essentially a people supporting them- 
«elvea by unskilled manual labour. But now that education 
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is s|)rea(ling among them, they are gradually forcing their way 
to higher things. Several old pupils of the Kachdri Mission, 
Schools in Darrang now fill positions of importance and res- 
ponsibility as rnouzaddrs, mandals, &c., while others act as 
mohurirs in tea-factories, and have virtual charge of these 
factories during the absence of the European managei’s. There 
*is reason, then, to hope that the Kachdri clement in the popu- 
lation of this province will come to the front more and more ; 
and play an increasingly ira{K)rtant part in raising themselves 
and their neighbours to higher and better things. 

S. ENDLE. 

Shillong, the 18th July^ 1884. 


The compiler gladly takes this opportunity of acknowledging his many and 
great obligJitions to the officer in charge of the North Ka<^hAr Hills, Mr. Soppitt, 
without whose co-operation, iiioht fretdy and repeatedly given at the cost of much 
time and labour, the foregoing sketch comparing the Kaehilri of the Plains with that 
of the Hills, could not possibly have been drawn up at all. It may be hoped that this 
officer may ace his way towauls publishing an Outline Grammar of the language 
of the North Kacli/tr Hills — a work the satisfactory coirying out of which is the 
more to be desired, as the Hill Kaclidris have been less exposed to Hindu and other 
outside influences than their fellow-countrymen in the Plains have been, and among 
them, therefore, we may reasonably expect ^to find the national motlier-tongue 
preserved in its purest form. — S. £. 
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ABBREVIATIONS. 


Most of tho abbreviations made use of will explain tbemselves, 
being merely 8hoi*tened forms of tho words they represent. The 'follow* 

ing may however bo noted: — 

Cf, — (confer) coin{):ire. 

IM, — Literally. 

Adj, — Adjective. 

Part. — Particijde. 

A.y II. —These letters indicate respectively tho Assamese and Hindus* 
tdni equivalents of certain Kachdri words and phrases to 
which they are api)en<led in brackets. Those are given 
to assist tho learner in passing ^'froin the known to the 
unknown/’ it being taken for granted that Magistrates, 
Planters, and others, to whom a knowledge of Kachdri is 
likely to bo useful, are already familiar with the Assamese 
and Ilindustdni languages. 
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Tiik following sketch of some of the leading features and 

principles of tlic Kachari language coiunrisc I under three 

* 0 ' 

heads — I. Orthography, IF. Aceideuee, and 1 1 1. Syntax. This 
last-mentioned subject is j)erhap'», in a language of this 

character never vet reduce I to writing, best taught bv means 

• . * . o - 

of topical sentences, which servo at once to illustrate the" 
accidence and the syntactical ivlalion of words, explanatory 
remarks being insertcl wherever oalleil for. 


PART I.-ORTHOGRAPHY. 

In nttemj)tiiig to repi’osent the sounds of this language 
by mcat^ of written symbols, it must be understood that 
nothing further than approximate corivctnoss is ainiel at. 
The consQU'ints, indecl, ])rescnt little dilliculty, most of them 
being pronounced much as they arc in lOnglish. Ihit some 
of the vowel souinls are peculiar, and (as might be expected 
in an unwritten tongue) the pronunciation of these is not 
always uniform, though the divergence of sounds is less than 
might have been anticipated. The .student cannot ha too 
strongly urged to stu.ly the dillcrent .sounds of the language 
as they fall from the lii».s of the * 1 ) 00 ] ile tliemsclves. He should 
particularly endeavour to master the distinetioii l)ctweon the 
various iiioditi cations of the ditferont voire^ sounds, as these 
Bometime.s indicate vpry important ditforenees in inclining; 


Bj sriiiuaP*?,,| This dog 


fhites. 


(ura ”j * Idoes not bite. 

.HQre.the distinction between the two vowel sounds “h” and 

tUo wide ditferenco between an aftirmatsve 


proPP3ition.. 
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l.^VOWELS. 

ft — unaccented, alwa3's short, as in “ company,” “America 
e.g.f “ J>an,” firc\vood. This .suiind is somewhat more 
abrupt and oxplosi^'e than in En^^lish, especially when 
Jijial. «. 

• d— long) hi “ fut her c.(7., “ Tlidnjf,” j^’o. This sound 

is sometiiiics <lrawn out ami prolon<>^cd, — a inodilicalioii 
Mihich may be represented by “da e.y . — 

“ Zd-iiu,” to eat. 

“ Zaa-nh,” to be, liecomc. 

d — sharp, ^hort sound, as in “ pun”; c,y., “Oadiin,” new. 

a — ^liroad sound, as in “cull,” or like “o” in “order,” 
“for”; e.g., “({atlin,” a child. 

e — unaccented, as in “ bcil,” “ tlicn “ Gadet,” great. 

. d — as “ cy ” in “ they e.y., jMegan,” 03*0. 

d— an intermediate sound between the two former ; e.g.^ 
“ Jlcse,” how many'? how much? 

i — unmarked, short, as in “pAi”; c.y., “ bing,” call. 

i — ^long, as in “mannc”j c.y., “ J>i,” he. 

.0 — unmarked, short, as Ijn “stop”; e.g., “Mosd,” a tiger. 

6 — ^long, as in “bone”; c.g.^ “ Khu” (sign of objective case). 

This sound “d” is occasionally' thickened and strengthened 
so as to approximate to the sound of “ai'i” (see 
below), with which indeed it seems at times to be 
interchangeable. In such cases what seems to be the 
more correct sound i.*} given first, the less usual sound 
being represented by appending “ ad ” in parentheses 5 
e.g.f “Kho” (khad). 

tt:;-‘short, as in “ ptdl.” 

as in “ pool ”; e,g^ “ Bdn|l}” to heat.,'^ 
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— This is a sound diihcult to describe. It bears i^omc 
fcsemblance to the (a) given above, but is much more 
eompressed. In uttering it the cheeks arc drawn'in 
close to the jaws, the lips but slightly apart, and the 
tongue placed near the outer edge of the hard palate, 
th<? breath being allowe<l to escape slowly between the 
two latter organs with a semi-nasal intonation. Atwthe 
end of- a word this sound has something in common ' 
with the bisatya in Bengali ; e.g., “ Bunn,” to drag, pull, 

au — as “ ow ” in “ ho?:? c.?/., “ Gitlau,” long. 

aii — approximates to 6; e.g., “ Gathaii,” deep. (Sec “6” 
above). 

du — ill uttering this diphthong the voice dwells on the “a” 
sound, the unaccented “ u ” serving merely to modify the 
whole sound in the direction of “ ow e.g., “ Gakhdu,” 
bitter. The distinction between these two sounds, * 
which it is not always easy for the car to catch, is 
sometimes of practical importance ; f.g . — 


“ Be dru-a|”l'[|'^"|nd?” V Is this water 
(gathuuj ; 


|dccp ? 
i sweet ? 


“ wmc,” s 


hme”; e.g., “Mai,” rice (paddy). 


fif-— this is a a peculiar sound, ,which seems to fluctuate 
between “ oi ” (pronounced very short) and “ i.” It is 
apparently made up of the “ ii ” sound above described 
and “ i,” the voice gliding rapidly over the former vowel* 
and dwelling on the latter, the whole sound approximate 
ing to “ f.’* Occasionally the sounds of both vowels are 
BepdrcLtely heard, though not perhaps with such distinct- 
ness as to call for the use ot the diceresis j 
“ Ddimd,” a river ; “ Sfiimd,” a dog. 
oi, os “ oi ” in “ boil e.g., “ Thoinfi,’ to die. 

* The sound intended to Ik> denote! by this symbol would bo more 
eonriMtly represented by thoH o, but this character was not available at 
jpress. 
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2.--CONSONAKTS. 

• Most of these, as l)efore state<l, arc used as in English, and 
call for no particular description. Hut some arc used to 
represent peculiar sounds or modifications of familiar sounds, 
and to designate these certain diacritical marks are Bccessaiy. 

« — not used ; its soft sound hoing rej>resentcd hy “ s,” its 
hard sound by “ k.” The combinations “ ch ” and 
chh ” seem to be unknown in Kachari. 

d, dhl These letters arc use<l much as in Assamese, the twp 

<1, dhj former letters being properly dental sounds, the 
^two latter, cerebral. Cerebral sounds seem to pre- 
dominate in the language, dental letters being used 
chiefly in words borrowed from the Sanscrit family; 
e.g.^ “ Dharain ” (<lharmma) ; and even in these cases 
the Kacharis generally substitute a ccTObral sound 
for a dental one, the distinction between dental and 
cerebral letters being but rart'ly observed. The 
cerebral “ d ” and “ t ” sometimes pass into “ r ” ; 
thus, the name by uhicli KacharLs si)oak of them- 
selves may be written indiflcrcntly “IlAni” or 
“ IVidu.” 

f — as in English, but strongly aspirated, os[)ccially at the 
beginning of •a word. 

g— always hard, as in “^un”; e.g., “ Galau,” long. 

h — as in English (simple aspirate) ; e.g., “ Hfmtl," to give. 
Sometimes tliis becomes a guttural aspirate, the two 
sounds being apparently interchangeable, and used 
without any obvious diftcrence of meaning. 

n— this is the nasal sound (rare in Kachdri) found ill the 
Hindustani “men,” &c. ; in French, “I’enfant,” , 

ng— this combination is very rarely found at the boginidog 
of a word in Kachdri, but is not unconimon at th$r. end 
of a woM or syllable, in which ease ^ ispr^mpt^ 
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exactly like the “ ng ” in “ sinyin^ ” : e.g.^ “ I ; 

“ Ththjy,” go. In these cases the “ g ” sound always 
combines with the preceding nasal, and is not carried on 
to the next syllable ; e.g.^ “ Tha/t^-a,” (I) will not go. 

The nasal sounds (^annndsika) so coninioii in Assamese, 
cepreseuted by tlie chandm-hindu ( * ), seem not to 
be found in Kachari. 


p — as in English. 

ph — an aspirated p, something like the English ph ” in 
“ ly^/tohl,” the sounds of the two letters, however, 
being not hoard separately as in the English word, but 
combining into a single sound. 

r — wdth a broader, more rolling sound than in English. 

y— sometimes interchanges -with “t” and ‘‘d” j e.g . — 


“ Ih khiitdang,” he is running. 

‘‘ Bi khiira,” lie does not run. 

g — as in “ this” ; e.g.^ “ a son child ; often with a sharp 

semi -aspirated sound, especially when initnd. 

t, th^pronounced much as in Assamese, dental and cerebral, 
t, thj though this distinction often seems not to be 

ml 9 J O 

strictly observed. The English sounds of “th ” in, 
“ t/iis ” and “ t/ting ” arc nof found in Kacluiri. 


y — as iu Eiiglisli, the two latter always retaining thefr < 
consonantal sound. ’ • 

z — as In English ; e.g., “ Zjinu,” to cat. 
zh— like the French “j ” in “yoli” : e.g., “ Hing2rMus^,’’ a 
woman. 

In writing words borrowed from other languages (e.g., 
Assamese} the Kacluiri s often change an iinaspiratcd initial 
compliant into an aspirated one : thus, “ Kal ” (time) becomes 
: « Kintu ” (but), “ khintu,” &c. 
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3.~ACCENTS : THE DKERESIS, &c. 


In order to gh'^e some idea of the cadence of the language, 
two accents are made use of, the single and the double. 


The single accent is used in short words, and is written 
•in the form commonly called the acute accent {' ) i 
“ 'Thdng'nfi,” to go. 

In longer words we sometimes have two accented syl- 
lables ; e.g.f in the English word “ in'deter'''minatc,” the main 
accent ( " ) lies on the third sj’Uablc, while at the same time 
a certain stress is laid on the first syllable, the voice seeming 
to rest on i# to gain strength for the utterance of a long word. 
In such cases the main, or judncipal, accent is represented by 
the double mark ( " ), the secondary one by the single sign ( ' ). 
Thus the above word is written, “ in'(lctcr"minate.” This 
system is used in representing the cadence of Kacluiri words of 
several syllables : e.g., “ Thang'-ni-du"-nfi ” ( even while going), 
a participle from the root “ Thdng” (go) above given. Here the 
.last syllabic, “ nu,” is a kind of enclitic ; the main accent falling 
oA the third syllable, and the secondary one on the first. 


The dioeresis is sometimes used over vowels to mark the 
l>^nning of a new syllable ; e.g . — 

‘ ^ “Guru'i” (fegu-ru'-i), soft. 

The hyphen is occasionally used in cases where conftision . 
or doubt might arise from its absence ; as, ** Nh-du,” in a 
house. 

- • 

i- 

. V .As it is undesirable to multiply diacritical mitrks need- 
«1«^ssly, such symbols os the dioeresis, hyphen, &c., are used 
.'dtdy very sparingly, and each diphthong and vowel most be 
q^posed to have its full phonetic, value, even when .not 
by the hyphen, &c. : e,g,f (bamboo) 
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n^dlessly doubled, and every such letter must be allowed^ its 
full force ; e.g.^ “ Thdnggan ” (will go)=“ thdng-gan,” &c. 

TJie symbol ( '' ) over a letter denotes that it is to be pro- 
nounced as shortly as possible. It is used especially in the case 
of adjectives, many of which begin with the syllable “ Ga”; e.g.^ 
“ GRizd' ,” rdd ; “ Gafiit',” white, &c. Here the first syllable is 
very short, and the Avords might almost be written, “ gzA,’” 
** gfut,” &c., the vowel in the first syllable being omitted 
altogether. 


General Rules relating to Accent, &c. 

1. — The accented syllable is imlicated by the acut« ( ' ). 

2. — In words where no syllabic accent is used the stress of 

the A’oice always 'i*csts on the first syllable of a word ; 
r.y., “ Faidang ” = “fai'dang”; “Faidangman” *■ 
“ fai'dangman,” &c. 


This rule holds good CA’^en in words Avhere the second (or 
later) syllable of a word contains a long vowel Avhilst the • 
first syllable has only a short one, accent being to some extent 
independent of the quantity of vowel sounds j e,g.^ “Mosd” 
(tiger) sss “ mo'sd,” &c. 


' ' Ewception.-^n adjectives beginning lyith “gS ” the second 

^syllable is almost always the accented one; e.g,^ “Gdzd.” 
{red)«‘‘gSzd',” ' ' 

. ' S. — In words of more than two syllables the accent, aa a 
* ■ general rule, rests on the last syllabic but one (pendl* i’ 
timate). 

' jk ff 

/*,4.'e-Nouns in declension — 

A noun wliich in its simplest form takes the accent 6n 
. syllable sometimes transfers it to its second 

the <5ase endings .ore appended; OJ* 
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5'. — Verbs for the most part' retain their original-recent 
(first syllabic) throiighoiit their conjugation j i^t in' 
comf)ound verbs, the second member of the compound 
usually takes the accent ; 


Gorai-a/ The horse/ - 

{ khat-lang -bai, ) I ran a-way. 

In verbal roots of more than one syllabic, the accent 
almost always falls on the second syllable : f.y., “ Ga-glai-nu 
(to fallj s= “ ga-glai'-nii” ; “ ge-le-nu (to play) = “ gc-le'-nft,” 




&c. 

Enclitics — “ nu,” (n<),) “ siii',’* (“ soi,”) — cause Ihc accent 
to rest on tlie sj-llable immediately preceding them ; e.g . — 


“ Bi ^ 


( ga-glai'-nai ” 


he fell. 


» 1 • •/ V/ / If f 

V ga-glai-nai -sui ) 

N.B . — A certiin licence seems to be allowel in the spelling ami 
pronouncing of some words. Thus, the word for “ great,” in its usual 
form “Gadat'j” may be written and pronounced, “(fiidad',” “ Giidod',” 
GSdet',” “ Gadit',” “ (ladl'd',” &c. ; while in relation to otlicr W'ords, 
e.g , when in the superlative degree or when combined with a verb, 
the first syllable may bo suppressed altogether ; as— 

“ Boinustlri detsina ” (for “ Qadet'sind ”), the greatest of all. 


PART II.-ACCIDENCE. 

In dealing Avith the accidence of the Kaclulri language, it 
■will be convenient to speak of it under six hcails : — 1, Nouns ; 
' 2, Adjectives ; 3, Pronouns ; 1, Verbs ; 5, Adverbs ; and 6, 
other indeclinable words, — Pre^wsitions, Conjunctions, and 
Inteijections. 

T.— NOUNS. 


1. — Gkndeb. 

A. — Nouns denoting inanimate objects have no formal ,dl8< 
of gender, as, Nii^’ a house; ** Mai,” rice, (paddy). 



h , 

-pE.' — Nouns denoting animate ^ objects have their gender 
disti^uished by a qualifying word placed after the noun whose 
gender it indicates. These words vary as applied to distinct 
classes of objects. Some, of those in common use are the 
following : — 

(a) ‘'Hod,” man (male) ; “Hingzhdu,” woman (female). 
These words are applied exclusively to human beiihgs. 

{b) Goats, (leer, &c. — “ Fdntlid,” “ fiinthi,” are the terms 
used ; e.g., stag, “ Mdi fiinthd”; hind, “ Maf fanthi.’* 

(c) Hogs, &c.— “ Bundd,” “bdndi.” 

Boar, “ Omd biindd sow, “ Omd bdndi.” 

{d) Birds, &c. — “ Zald,” “ zu.” 

Cock, “ Ddu zilld ”j hen, “ Ddu zu.” 

(«) Elephants. — “ Mdkhiindd,” “ mdkhundi,” &c. 

Of these qualifying words indicating gender, it will be 
observed that — 

(а) They generally, if not invariably, follow the wotd 
they qualify j and 

(б) ‘ The final vowel is “ d” when they denote the masculine 

gender, and “ 1 ” when they designate the feminine. 

2. — XumbeIi. 

Only two numbers are recognised, Singular and Plural. 

The Singular is indicated simply by the name of the object; 
as, “ MdnsruV’ a man. This is sometimes made more emphatic 
by the addition of a word meaning one; c.g., “ Mansiil sds^ 
faibai,” one man (and one only) came. 

The Plural is denoted by the termination “fur,” for .which 
•^he syllables “ fra ” and “ fur ’’-are sometimes substituted, espe- 
^<dally in the obluiuc '‘cases, without any obvious difference of 
meaning, : — 

“ Mknsiii,” a man.' Mdnsiii-fur,” men. 
r a house. “ Nii-fur,” .houses. 
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The plural termination seems to he but rarely omitt^, 

• even in the case of nouns denoting inanimate objects. 

3. — Case. 

The following form gives the various case-endings, which 
*are applicable alike to all nouns and pronouns. For^the sake 
of convenience, the noun in Kachari is reganled as having eight 
case^ after the model of the noun in the Sanscrit family of 
languages; j.c., Nominative, Objective, Instrumental, Dative, 
Ablative,* Possessive, Locative, and Vocative : — 

Stnffulnr. Plur^. 

Nom , — ^liinsui 
Obj . — Minsiii^ho (kliau) 

Inatr . — Minsuf-zang 
Dat. — M&n s ui-nu 
Abl, — Mansiif-ni-frai 

p f Mansui-ni 

\ Mi\nsu{-hd 

• Xoc.— MdTisfi{-(ni j-au 
Voc , — Holrd luJinstii 

A. — The Possessive case has two signs, “ ni ” and “ hd.” 
Of these the former is by far the more frecpiently used, the 
latter being restricted chiefly to nouns denoting animate life. 

V 

- ' B. — The Ablative case takes before its OAvn termination, • 

.1 “frai,” that of the Ppssessive case, “ni”; “ Ni-frai ”=frx)m 
. (out) of, &c. 

- V 

C. — This holds good in some instances, thoi^h not in all, 
of the Locative case, “ ni-An.” Sometimes wlieii the Nomi- 
native case ends in a vowel “ a ” or “ A,” the case-ending of the 
'Tjocative is preceded by “ i ” forming a diphthong with the 
* preceding vowel; e.g., “ Nfi + 1 + Au,” “ N&i-Au,” in a house. 

ThniFilic Locative case of “Nii,” a hoifte^ may be written in 
: three ways, — 1, “Nft-Au”; 2, “Nui-Au”; 3, “Nii-ni-Au.” 
;; The choice in the use of one or other of these forms seems to be 
determined largely by considerations of euphony and 
•L'ofvutterance* . 


a\ 

Minsu{fur-(fsiv) ... \ 

a 

1 Manstiifur-kho (khail) 

hy 

Mi»nsuifur-zang ... by 

to 

Mansrufiir-nu ... to 

from 

§ Mhnsui'fur-ni-frai ...from 

of 

rt f Mansuifur-ni ... of 

of 

1 Minsuifur-hA of 

. in 

MJinsuifur-ni-du ... in 

. o) 

Heinl mJuis&ifur p, 0, 



ADJECTIVES. 



t). — When the Nominative case ends in the vowel “ a ” or ; 
“d,V an affix (A) is often appended to it in composition * 
when it forms the subject of a sentence ; the final vowel of the 
Nominative beinf? tlien strengthened by the addition of the vowel 
“i,” with which it forms tlie diplithong “ai” (sec note C). ' 
In such cases the affix (d) seems to liave something of the , 
force of the definite article ; e.g,^ ‘‘ Duu zald gasipdang,” a 
cock is crowing ; “ Ddu zuldi-d gusipdang,” the cock (i.e., the 
one I am now listening to) is crowing. 


II.— ADJECTIVES. 


4 . — The adjective in Kachari is placed sometimes liefore, 
sometimes after, the noun it qualifies, without any very obvious - 
difference of meaning, as — 


“ Gaham mansui-kho) . „ 
“ Mimsiii ga,ham-kh 6 j 


I saw a good man. 


From the sentence above given it will be observed that 
when an adjective follows a noun in an oblique case, the case- 
ending is attached to the adjective. 

Adjectives undergo no change of termination in order to 
agree in gender or number with the noun they qualify ; c.g,— 

“ Gaham hoasa,” a good man^ 

“ Gaham hingzhdusd,” a good woman. 


5. — CoMrAiusoN. 

The comparative degree of adjectives is denoted by ^1) 
affixing the word “sari” (or “khri”), equivalent tp our ■ 
“than,” to the word with which. comparison is made ; a^d ( 2 )^ 
by appending the syllable “ sin ” to the adjective ; as ,— 7 
“Bi Ang-nii-khri gdzad sin,” he is taller than I. 

nfid hoi bangfdng-nu-sAri ^zad sin,” this house iif 
higher than that tree, 




*4» V * * ' 


be obserted that — 


(a) — The word “e^ri” or “khri” (a than) alwayi^j.. 
takes the dative case before it; Lg»i Boi” (or. 

“ boi'bu ”), all ; “*Boi‘nu-8^i,” than all. 

(A) — The syllable of comparison “ sin,” atta<died to 
the adjective, is sometimes omitted. 

(c) — The first syllable of the adjective is also occa« 
sionally omitted when comparison is made, e.g,-^ 

“Ang-nh khri zaii-sin ” ..(for ‘‘g&zaii sin”), 
taller than 1 (“ tall). 


The Superlative degree is expressed much in the same 
» 'way, the nhun (always in the dative case) being preceded by 
' some word signifying all: Boinu-sdri bi gozad^ sin,” he is 
w. taller than all, or the tallest of all. The same sense may be 
' conveyed in a slightly different way, as, Boi-ni gezrdu bi gazaii 
> sind,” in the midst of (among) all he is the tallest; he is the 
tallest of all. , . 

Jw ^ 

V 6.~5^umeral Adjectives. 


f, < • 


The numerals up to ten are as follows: — 


^ ^ 





One — (shi). 
Two -m (niil).* 
Three — Thkm. 
Four — ^Br^ (brui). 
Five — Bd. 



Six — Rd (dd). 

Beven — Sni (sini). 

, JSight — Skh6. 

*%ine--Zdt. 

Ten— Zfi (zi),“ 

No single words to express numWs td)ove ten seem to be ^ ‘ 
imon use; but the people somjaljbnes avail themselves of ^ 
mese word for “ score ^n, Tflpdb in the mouth of a . ‘ 
becomes “khuri” There iS^^Stj^-a useful word J 
a group of four, i.e., “ Za-khalf?^X*^ the* Assamese 
trord.trhen followed by two numeffala 
Ibrnjwr^ wWUfr .the numb^ repre<cnt«iftjf : 




' I# 

I 9 

^ their own language numbers up to 40 or *481 * 

*“** Zakhai' thkm (ad) thdm ”s*4x3 + 3=sl5 (men). . * 
' • “Zakhai'za (sd) n^” 3 i 4 x 10 + 2*42 (men). 

In the above examples it will be observed that the latter 
numeral is preceded by the word, ** sd.” This indicates a pecu- ■ 
Ijarity in the use of numerals in ICachdri. When sev^al 
objects are spoken of, the noun designating them is usually 
placed first, and the wdrd denoting their number follows, thjft 
latter being preceded- by a word, usually monosyllabic, which 
serves to qualify, or redder classify, the objects referred to. 
There are a number of such prefixes in common use, among 
the best known being the following. To designate-^ 

(а) — Human beings, “ sd ” is used (as above). 

Three men, “ Mdnsiu sd-thdm.” Two boys, “ Gldthd 
sd-n 6 .” 

( б ) — Irrational animals, “ md.” 

Four goats, “Burmd md-br^.” Five fowls, “Ddu 
mdbd.” 


(c) — Fruits, rupees, and many round things, “ thai.”' 

“ Thdkhd thai-bd,” five rupees. “ Thaizhu thai-br^,” 
four mangoes. 

(.«{)— Leaves (of trees mr books)^ clothes, and various 
things, “ gdng.” • 

Three leaves, “ BilaPgdng-thdm.” 

(e)-~*ln some instances in words of two syllables, the Ist^*; 
part of the.noun, or a word resembling it, is repoa&f 
before the num^l ; e.g . — . 

. “ Ba^ig-fdng fdng-thdm,” three trees. 

“Bid^^zti,” ten eggs. 

Tlxe . above are ' 8 <^e of the most frequently used ef4;heee 
^u^hdthcre are others the us^e of which canpdt 
under any rule at present known. These 
Wly by fre(|uent( hearin^ond speakitig. 
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III.-rRONOUNS. 

Pronouns of five classes are found in Kaclitiri,— 
Personal, Relative, Interrogative, Demonstrative, and Adjective. 

7.— Personal Pronouns. 

These are as follows — 


Singular. Plural 

* / 

1 — Ang ... I, or Zangfur (far) we. 

2 — Nang ... thou. Nang-sur (uang-sar)... you. 

3 — Ifi ... he, she, it. Ri-sur (sar) (RiTar)... they 

These are declined in the same way as nouns ; as — 

Nom. — Ang (tinga) ... I. Zang (/..ang-fur ; fni ; far) wc. 


Ohj. — ^Ang-klio 
Instr. — Ang-zang 
Dat. — Ang-nu 
Ahl. — Ang-ni-frai 
Poas. — ^Ang-ni 1 
Ang-lul J 
Loc. — ^Ang-ni-du 
Voc. — Helfu ang 


... mo. Zang-fnv-kho 

... by mo. Zang-fiir-zang 

... to mo. Zang-fnr-nu 

... from mo. Zang-fur-ni-frai 

^0 «... Zang-fur~ni 

Zang-fur-ln 
... in mo. Zang-fiir-ni-uu 

... 0 mo ! 


:ia J 


... ns. 

... by us. 
... to us. 

... from us. 

... of us. 
... in us. 


Li the oblique oases of the plural number the syllable 
(“fur” or “frd”) denoting iiumber is sometimes omitted, and 
the case-sign affixed" directly to the radical ; e.g., “ Zang-ni,” of 
us, instead of the full form, “ Zang-fur-ni.” 

The declension of the pronouns of the second and third 
persons is jxirfectly regular. In their plural form, it will Ikj 
observed that they often take the syllable “ sur,” instead of 
“fur,” or “frd.” 

The pronoun of the third person knows no distinction of 
gender, he, she, it, being alike expressed by “ bf.” 

Possession is denoted simply by using the personal 
pronoun in the possessive case, as — 

“ (ing-ni burmd,” this is mg goat, 
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8. — Relative Pkoxouns. 


Tlicre seem to be no relative ])ronouns peculiar to the 
Kaclnlri languajjje, tliough “zi” and “zai,” probably borrowed 
from their Hindu neighbours, are .soiuctiiucs used; e.g . — 


‘‘ Zi inaiisui-kho iing niui nii-dang-man, bi khat-hlug-bai 
The man I saw yesterday has run away. 


This would be more idiomatically expressed by the use of 
the participle and omission of the relative pronoun; as — 

“ IMiVi (minai) mansui-ii khatlangbai 
The man (seen) yesterday has run away. 


0. — Intkrkogative Pronouns. 

These arc — 

1. — Sur (sar).. who ? ' Plural. 

2. — ... what ? Md-fur. 

3. — Rabc ... which? (of several). 

These are declined like personal pronouns, but the first docs 
not usually take the syllable (“ fur ”) indicative of the plural 
number, when used to denote more than one. 


10. — De monstk ative Pronouns. 


These are — 


He . . . this. 

lie-sur (bc-fur) 

1 that. 

J5oi-lui J 

l?oi-.sur (boi-fur) 

Ri ... that (of remote distance). 


... those. 
... those. 


These may be declined in the usual way. Of the two forms 
of the plural given above, “ sur ” is used chiefly of human 
beings, and “fur” of all other objects — ^irrational animals, 
things, &c. 
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11. — Adjective Pronouns. 
Some of the most common of these are — 


MAW (of men) 

Gubxm (of things)., f 
Zabra ... many. 

Gaigai (gAgai) ... cacli, self. 

Surba ... some one. 

Sarbtl surba ... some (plural). 


As nmny ... Zds^nii. 

So many ... T^s^ii. 

A 

IIow many (men) ? Sapse(sabst) ? 
llowmany(animals) Mapsi. 

IIow many (rupees) Thaips6, e.g , — 


How many rupees a month do } on get ? 

“ D.'infrimbo danfrimbo thakha tliaiphu manu ? 




III the case of the last three words it, will he observed that 
the interrogative pronoun, “ liow many,” is expressed by the 
word “pso,” the particles preceding it (“.sa,” “ma,” “thai,” 
&c.) belonging to the order of classifying words always used 
in conjunction with numerals. — ( Vide section on Numerals 
above). 


IV.— YI5U11S. 

12. — The verb is the most ditTicult part of the Kachdri 
lanirua<re to deal with, not .so much from its structure or con-, 
jugation, which is perfectly regular, as from the fact tliat the 
usaffc and exact force of the dittcrciit tenses is uncertain, some 
of these, especially those pxpressive of past time, being appa- 
rently sometimes used interchangeably. Again, tlic verb in 
Kachari admits of being compounded, not only with other 
verbal roots, but with adjectives, adverbs, and various affixes, 
which serve very materially to moilify its meaning. 

Every verb is conjugated from a verbal root or stem, wliich 
appears in its simplest form in the Imperative Mood, and 
which remains unchanged throughout all the different moods 
and tenses. This root or stem is in fact a verbaf noun, and 
in composition sometimes takes the place of a noun, with the 
various case-endings, &c. The different relations of Tense, 

, Mood) &c., are expressed by affixes attached directly to the 
verbal '.stem, an additional letter being occasionally inserted 

^ ' .1 t 
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between the stem an<l tlic affix expressive of time, to prevent a 
disagreeable liiatiis. Tims, the root “ za ” (eat) when combined 
with “ u,” tlio affix ex[)i‘essivc of ])resent (indefinite) time, 
becomes “ zaiil,” he eats, llie letter ‘‘ i ” being no doubt inserted 
for the sake of euphony. 

In Ktieluiri the temporal affix retains its form unchanged 
in all three ])ersons of both numbers. Tims the affix “ bai,” 
denoting ])ast time, appended to the root, “ tilting ” (go), 
“ thiing-bai,” may he translated, “ F (you, he, they) went.” In 
^.such instances the number and pei-son of the verb can only be 
determinetl hv reference to the Xoininative ease, without regard 
to the exact form of the worth 

18. — The follow'ing jiaradigm will give some Insight into 
the mctlu);l of conjugating thc! verb in Kachiiri, with the 
various tiflixes expressive of mood, tense, &c. 

Oonjugjition of the regular verb active, ‘‘Xu-nn,” to see, 
T.ndii'.vtivh !M«)oi). 

SiiDjiJe Prmnt — (Indtdinile). 


I scocst, sces,&c. 


Pi-escut definite — ( lh*ogrcssivc). 

Xii-dang ... r, &c., am (art, is, are) seeing. 

Nu-hai ... F, &c., saw’. 

Pdftt y^()^r('.s'.s7<v-*(Fini>crfcct). 

Nu-dangiuaii ... 1, &c., was (wert, w'ere) seeing, or, di<l see. 

Past IlemoU — ( I’lupcrfect). 

Nu-nai 
Nu-danguian 




tHitval, 



1.- 

—Aug 

Ztingfur ) 

1 

\vc 

9 . 

mm m 

— Xang 

Xjingsur 
* 1 

^ nuiu < thou 

you 

3.- 

-Ifi 

Ih'sur : 

\ (be 

thov 

% 


Nu-gan 


I F, (S.C., hud seen. 

Future. 

...I, &c., shall, or w’ill see. 

12004 


D 
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Nu-si-^an 

Nu'nu-sui 

Nu 

Nii-tliang 


ouTLnni; kachIri grammar. 

Pauh-post Future. 

I, &c., shall or Avill see (?.r., almost iimnc- 
<liately). 

Imi'krative Moon. 

... Sec tliou (you).* 

... Let him (them) see. 

SuHJUNCTivE Mood. 

Pant or Future. 

Nu-ha 
Xu-hla 

I'OTENTIAL Moon. 

Simple Premit 

Nu-nii hagaii ... I can see. 

Sunple Past. 

Nu-nii lulbai ... I couhl, &c., sec. 

Compound (Perfect) Past. 

Nu-nii hagaiimaii ... 1 (may) might have seen. 

Simple Future, 

Nii-nii hagaii ... I shall be able to see, &c., &c. 

c 

INFINITIVE Mood. 

Nii-iiu ... To sec. 


It* I see, or had seen. 


PARTlCll'LIiS. 

Present. 

Nu-iii ... Seeing. 

Perfect. — (Conjunctive. ) 

Nu-nu-noi... Having seen. 

(Generally with passive sense, but sometimes 
active.— C/’. A. “ dckhth”) 

Nu-nai ... Seen ; a seer. 
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Agent. 

^ Nu-grti One who sees, a seer [/A — Dcklnic-wYild.] 


14. — "Remarks on the Moods, Tenses, &c. 

A. — Little need 1)(‘ sai<l regarding tlie Indicative, Intinitive, 
or Imperative Moods, as iliese are used much as in Ei%lish. 
The Imperative ^Food, it will he seen, admits of a lengtliened 
form ill the tliird person, “ Xu-thang,” let liini (them) see. - 

The Sulijimetive Mood has hut two aflixes (“ha,” or 
“hill”) wliieli seem to he used indiscriminately to 
cx])ress jiast, jwese.nt, or future time; as, *“Ang hikh6 
nuhi'i angan,” if I see him, I shall love (liim). “Ang 
Inkho nuha (imhhi) angaiiman,” if I had secii him I 
shoidd have loved (him). 

The Potential M<io(l is exj)resse<l hv means of the aiixiliaiy 
verh, “ Ilnnu,” to he aide. !>y subjoining the different 
temporal aflixes to this root, “ ha,” all the various 
degrees of past, present, and future time given for the 
Indicative ]\[ood in the foregoing paradigm may be 
cxiiressed. 


Present time . — Two affixes ar^ used to express present 
time, “ ii ” and “ dang.” Of tliese, the former is used 
somewhat indefinitely, in general statements, &c. 
“ Rarafrn zaii langii,” the Kacluiris drink mad/i. “ Boi 
nmnsuiYi zaii langdang,” that man is (now) drinking 
madh; the latter form indicating what is </c/t?«Vch/ going 
on at some point of present time. [A.* — “ Madh 

khtion ” : “ Madh khaisoij.”] 


* In order to assist tho learner, vlio may ho assumed to know somo- 
thiiig of tho Vernacular (Assaim'se) of the Upper Rrahmapntra Valley, 
tho Assainoso ecpiivalent of certain phrases, expressions, &c., is some- 
times given in brackets, prcccdeil by Uio letter A, 
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A‘ thinl form of the ])rcscnt tense, only mrcly met with, 
ends in “go” (gaii.) Tliis seems to ho used fm^ncntly ■ 
in answering que'^tions aflimiativoly ; e.//., “ Xniig inithf- 
dang nu ? Ang mithi'go.” Do you understand ? (Yes), 

I understand. 

Past time . — To express this, tlircc aflixes arc used, “ bai,” 
“nai,” and “dangman.” Of tlicsc the first scorns 
simply to cxjircss past time indoliiiitely ; “ Sfikhsuii 
aabui,” I eat rice (hlidt). Tlio force of the affix, 

“ dangman,” is not <piite clear, or definitely asccn’talned j 
it seems, indeetl, to he used sometimes as an im}!erfeet, 
sometimes as a pluperfect ; as, “ Ih'fainaiau, I'mgmikham 
ztidangman,” Avhen he came T was eating (my) rice, 
(or, had eaten m3' rice ?) : tliis affix mav, ];crha})s, ho 
considered generall}' to roiiote jxist time. The 

syllable, “ nai,” most cmnmonh' imlicates the past 
participle (“Zanai,” eaten), hut is sometimes used in 
composition witli the same force as “dangman,” 
cspcciall}'’ in interrogative sentences. 

Future time . — This is expressed by the syllable "gan,” 
affixed to tlio verbal root ; as, “ Hi faigan,” he will come. 
The insertion of the syllable, “si,” between the root 
and the aflix sctvcs to indicate a near future, or one 
about to become realised; “ Hi fai-si-gan,” he will come, 
i.e., almost at once. [A. — “ Ahibo higise,” he is about to 
come.] ]\[uch the same meauLng seems to be given by 
the comparativel}’^ rare form, “nusui,” or “ niise e.g.y 
“ Ang fai-nu-.sru',” I am on the point of coming. This 
last fonn of the future tense is freqiicntl}' used in asking 
(piestions, and ma}' perhaps be looked ii^wn as a kind 
of “interrogative future.” 

B,— 'J^ceptional and frrcgular (abnormal) forms, &o. — ’ 

The Infinitive Mood is sometimes used with the force of, 
tlic Indicative, especially in asking questions; — 
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“ Kliainsimi mAhriii tlidngnti,” liow ran I iir the 
dark? “ Maiui gi'ini,” why slioiild I be afraid ? 


These cxprossioiis arr i)rrhaj»s rlliptiral, tlic [iifiiiitivc verb 
being governed by some other verb iindt'rstood ; e.<j., the latter 
sentence lyiglit be fully expressed thus ; — 


LL "XT » 

‘ lAlanu 

to fear ? 


(luinggo),” why (is i< necessary for^ne) 


^ An exceptional form of the present tense is that ending 
in “ni this form is of (•om]iaratively rare occurrence, and is 
used only in the }u'.st p(‘rson ; cjj . — 


<< 



thsing-u ’ 
tlning-ni 



J 


go. 


Past time is occasionally expresse<l l>y the affix “ khii ” 
(khu), the use of this form of the verb being confined chiefly 
to i/iterroifutire vseiitcnces ; c.y. — 


(( 


Ilingzhuusu mobj 


. ffaibai” ] 
^\faikhu’’J 


When did the woman come? 


C. — Use of the Particijdes, &c. — 

The participle is frc(piently used as^j verbal noun, and as 
such may take the usual case-endings, &c., in composition; e .(/. — 


“ Ri'ni litnai-u hiima,” Ids writing is bad. 

r 

“ Nangni luiba maunaikho ang haiiui manii,” I do not like 
your work (/fV., 1 find your work bad. [A, — Toimir 
kdm bed ])dou]. (“ Jji'tnai-u,” 2 )ast participle of 

“litnu,” to write, with si^ of nominative case 
“ d ” appended. “ Mdiinai-kho,” past [)articij>le of 
“mdunu,” to do, with sign of objective case* 
“ attached). 
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' Tliis past participle in “ nai ” is used very largely, and 
may l)car either an acti\'0 or passive sense ; (‘.g . — 

“Ang miVi nunni gatliaa thangbai,” tlie hoy wlioin I saw 
(lit, seen [by] me) yostenlav went away, — Moi 

kali dcklul bird gol]. 

/ 

“ Angklio nnd nunai gatbad thangbai,” the boy who saw 
‘ me yestonlay went away. [A . — ^lok kdli dekhd lard 
gol]. 

Tills i)ai*tici})le is often used also to denote the agent or 
doer of the action expressed by the verb, as in the latter of the 
two preceding illustrations ; <’ //. — 

“ Mai hanaifur da mikham zadang,” the reapers (lit., the 
paddy-cutters) arc now eating their dinner. 

The same meaning (agent) may be exjiressed in another 
way by aiipending the atlix “gra ” to the verbal root ; o/. — 

“Manaiau mai hagrafur mianggan,” in the evening the 
rea[)ers will be tired. 

This iMirtieiple is sometimes combined with a noun to 
form a comjiound adjective <[ualifying anotluu* noun ; e.tj . — 

“ lie liabd maii-su-nai mansuf,” this (is) a yery hard- 
working (lit, mneh-work-doing) man. (“ Sil,” inten- 
sive particle =s very). 

A kind of participial adverb is sometimes used, formed by*^’ 
attaching the affix “ ui ” to the verbal root ; thus, the root, 

“ mini ” (laugh, smile) -I- hi, = smilingly ; e.//., “ ^fimTu' miniiii 
kliorang khithdbai,” he spoke smilingly, i.e., he continuefl to 
smile all the time he Avas speaking. (This seems to bo the full 
force of the reduplicated particijiial adverb). 


• 15 . — Passive Voice. 

^A. — The Passive voice is formed simply by jircfixing the 
past participle of the Pegular verb to the dilferent tenses of tho 
Substantive verb, “Zdann;” to be, become, A synopsis of 
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the conjugation of this verb, which is ([uite regular, is htre 
given. ^ 

IhjBSENT. Past. 


Imperfect. Futcbk. 


Suni>le, J)rjhH(i\ Simple. lieinote. 

Ind, ZaaiTi, Zundang. Zanbai. Zaanal Zuadangnian. Zaagan. 

(zaadangnian). 

- ( Zila. 

nijh ZAatliang. 

StthJ. ZAabA. 

(ZaablA). 

^ ^ j Zaanii- Zaanrt- Zaanfi- ZAaiiu- Ztianu- ZAanti- 
( Iiagaii. liadaiig. liubai. liubat ' liadaugaiau. Lagan. 

(liadaiigmaii). 

Injhi. Zdauu. 

Part. Zaani Ztlananoi. Zaanai. 

Ill order to give the conjugation of the Passive voice of 
any vcrl), we liave simjdy to prolix the past participle of that 
v'erb to the different ten-ses of tlie verb “ Zaaiiu” above given. 
Thus, “ Xunii,” to see : past participle, “ nunai,” seen ; “ ^Vng 
nuiiai zaain,” 1 am seen ; “ Ang nunai zaabai,” I was seen ; 
“Ang nunai ziiagan,” I shall be seen, &c. 

15. — Cognate in moaning to the verb “ Zsianu ” is the 
defective verb “ Dang ” (<langa), am,^ art, is, are. Only two 
tenses of this verb are in use, the present, “ Dang,’’ is ; and 
^imperfect, “ Dangman,” was ; and by the help of these, certain 
tenses (]>resent delinite and jiast remote) of the regular verb 
arc formed. Tliey are also used indcpen<lently in narrative 
[If. — Hai, thA] 5 “Ciimiau biira sase dangman,’’ there was 
an old man in the village. Sometimes the verbal i*oot is 
omitted, and only the temporal affix retained; as, “Ang khanse 
gutha, man” (man = dangman), I was once a boy. 

IG. — ^Negative Verbs. 

A. — The conjugation of the 2segativo verb is iieculiar, ainl 
differs materially from tiiat of the Regular verb. A negative 
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force is given to the verb, not in the way common to many 
languages, e.e., b}' in'efiiving a negative adverb (“ na,” “ ne,” 
“non,” &c. = not), but by attiicJiuuj an aftix directly to the 
verbal (stem. Some of the tonus assume<l by the verb when 
conjugated in a negative sense, will apix'ar from the following 
synopsis of the verb, Kunn,” to sec, in its negatiw form : 


c 

PllESEKT. 

PvsT aMruiu-KCT. \ 

X ASX . ^ PlI I’KKl’ECT. J 

Future. 







r 

r- — 



Ind. 

Xmi. 

r Kusikliiu'iifi 
\ nnainan. 

N ua khui'sc. N iiakliui man. 

NuA. , 

Imp. 

r l)a nu. 

\ Da'initliang. 




Suhj. 

Nualm. 

(Xaal>la). 



Pot. 

f Nitnu 

\ liaia. 

_ _ . _ ^ 

^ Xuiifi -j 

'' ' ~ \ 

] lin!al\liri]M\ 

i Jiaiakhriiiiu 

Kiinri 

liaia. 

Part, 

b'Ul. 

Xui.% 

(Naaluhti.) 



]}. — It will Ije obscrv('d that a n(‘gati\ o fon'c is given to 
the root “ Xu ” (see) by atta<*hing to it the afllx “ a ” tlirough- 
out the difl’erent moods and tenses. Ju certain cases this 


temiinatioii “a" becomes “i” or ‘‘c,” especially in participial 
constructions ; c.//., “ Ih’kho nu-i-kiiai, ang faifatinbai,” I came 
l>ack l>ccausc T did npt sec him. “ Ih'kho nnahilai ling faifuiin* 
Ijjii,” I came back without having seen him. 

This latter form of tin; negative verb (combined with 
“hiba”) is a kind of ])articijiial adverb, and is of fre<pient use 
in Kachuri, as is the analogous e.K]>rcs.sion in^Assamese ; c.y., 
“ Xualabd”=A. — Xii dekluikoi ; “ Gabmi khiuinilabji”a=.<'l. — 
Palain na kanikoi ; Xnn laba ” = — Maram na karukoi, 

&c., &c. 

17 . — Causative Verbs. 


] A. — These are formed generally by appending the verb 

. “ nfinii,” to give, to the infinitive mood of the principal verb,’ 
■ the various relations of mood and tense being indicated by 
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the usual temporal affixes attached to this root “ Hti,” give J 
.the conjugation of this causative. form of the verb is quite 
r^ulw. 


Synopsis of the verb, “Nunii hiinu” [A . — Dekhibo diA, 
dekhild], to cause to see, to show ; — 


Present. 

A 


r 


Imp. 


Simple. 

Definite. 

Simph 

Nuuii 

Nuuii 

Nunii 

huiu. 

hudang. 

hiibai. 

Nuuii hii. 

— — huthan 

g- 


^ (hiiba. 
Nuuik . , , . 

Nunii 

V *1 ^ i 

Nunii 
^ *1 1 


Past. Future. 

— * , • . 

Itemote, 

Nunfl Nuuu 

biidangman. hiigan. 

{ Nunri • Nu^i 

hudaugman- liubd ; 
bd. nubiibd. 



NuhuutL 

lidgau. 


Part. Kuuil huba. 


Nu hunti Nu hunil Nu hunt! 

hdbai. bddangman. bdgan. 

Nuuii buudnoi. 


B. — ^In some instances a simple verb acquires a causative 
force by undergoing a slight change of form, in the way of 
addition or otherwise, usually in its first syllable ; e.g . — 

Salangnu, to loam. FarangiiU, to cause to learn, to teach. 

Bannii, to dry (neuter). Franuu,*to cause to dry, to dry (active). 

Dogdmu, to bathe (oneself). Tbukuiuu, to Ijatbe (others). 

8inu, to become wet (cloth, &c.) Fsi'nii, to cause to be wet, soak, steep, &c. 


C . — Relation of Cause and Effect . — This is expressed by^ 
means of the word “ khai” [A. — Kdran], which usually takes 
the possessive case before it, except^, when it is preceded by 
a verb or participle, when the sigh of the possessive case is 
commonly omitted ; e.g . — 

- “ Blni khai faibai,” on that aceount, I came. 

. ** Sdndung gabrdb khai dng thdngnh haidkhhis^,” be&uae 
the aim was strong, 1 could not go. 


X 
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18 . — Compound Verbs. 


Tlicse arc very iminerous, verbal roots compounded 
with Adjectives, Adverbs, other verbal roots, and various 
particles expressive of number, completeness, &c., which often 
materially qualify tlu; meaning of the original verbal root. 
Tipis the verb “ Zaanu,” to be, is often compounded with the 
qualifying ivord, “gaham,” which is cither adjective or adverb 
(good,, or well), the first syllable of the (pialift ing word being 
generally omitte<l, and the various nuxlal and temporal affixes 
being then attached directly to the shorteno<l form “ ham.” 

Conjugation of the compound verb, “llamnu” (for 
zdanii”) [A. — Bhal luVi], to be good, to be well : — 
PiujsBNr. pAhT. Fi t CUE. 


Simjtle. 
Jnd. Ilaniit. 


Dfjhtift'. 

lli'inulang. 


Hamhai. 


linmte, 

Ih’umlang- 

inan, 




Imp, 


rGahain zaa. 

\ /.authang. 


S%d)j. Hfim b.d. 

Pot. Hiinnu 
Part, Hfiuibd. 


Ilanidang- jjambai- Ilanulang- ITamgan- 
ba. ba. niaiibn. ba. 

■p — Haninfi llainnu llumnii 

habai. hadangman. hagan. 

Ildiuni. f fhlham zaunai 


« (^guhaninai. 

It will be observed that, with the excepfion of the Im- 
perative Moofl, both members of the com})ound verb are used 
in an abbreviated form throughout, the root of the verb (“ Zt'm ”) 
for the most part disappearing altogether, and the temporal 
affixes being attached directly to the last syllable of the 
adjective. Thus, “ llamgan ” [A. — Blidl hobo] would in its full 
form be, “ Grihiim zdagan/’ it will (be) well. This rule 
apparently liolds good in most, if not all, cases wlierc adjectives 
are*compounded with verbs ; as, “ Thaiigan,” it will (be) deep, 
(lor “Giithau zuagan”);*“Hord thaiidang,” (for “Gfithaii- 
zdadang,”) the night is deepening. 
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19. — Verbs arc frequently compounded with otlicr verbs, 
•the t\vo roots only in such eases being combined, and the 
modal, and temporal affixes being attached directly to the 
latter root ; thus the verb, “ Fafinnu,” to turn, is very 
frequently attached to su<‘h roots, as, “ Thang,” go ; “ Fai,” 
come ; “ Jaibo,” bring ; “ IIu,” give, &c. ; and this combination 
gives us such useful words, as — 


V back. 


f ths'mg 

j 

go 

, j fai 

Ang < 1 ,, 

” labo 


conic 

’ fjilingan, I will < 

j 

bring 

[ hu, &c. ^ 

1 

^give, &c. ] 


In such compounds (verbal) the second root qi’teyjndi- 
cates th<‘ result of the C(jmp()und action indicated by the whole 
verb, Avhile the former root shows the manner in which this 
result is brought about. Thus, the root “That” (to kill), 
when preceded by another root, indicates not only “ death by 
violence,” but the mode of death ; e.y. — 

l>u (beat) ' Tto beat 1 

Su (pierce) | — pierce j 

{Sail (bruise) vthatnu < — bruise V to death. 

Dan (cut) —cut 

Gt'ui (shoot), itc., &c. j ^ — shoot, Otc,, ^ 

There are sev(*ral other particles in tlie language attached 
to verbal roots to form compound verbs after the analogy of 
tlie above examples. Some of those most commonly used, 
with their signitications, arc given Iktc — 

(rt) — “ Lang ” denot(‘s completeness, or intensifies the sense 
of the simple verb ; e.g , — . 

r...™:,; 1 h,„ is 



to beat 1 


— pierce 

ythatnu ■< 

— bruise \ 

1 


— <’Ut 

/ 

— shoot, &.C., 


fkhat.lang 1 fiw. Iw,,..,. ;< 

Goraia J . . Vthe lioise is J- 

( khat-lang-dang j ) ruumng away. 

(^) — “Ihii” expressed omtinmnis, progressive action 

1th. bird ia'P-'i-'S- , .. ,, 

(bir-bai*dang j about continually. 
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(c) — “ Zlai ” is used of rejlexive^ reciprocal action : — , 

“ S&iind utgan,” the dog will bite. 

“ Siiimdfrd at-zlai-gan,” the dogs will bite each other 

20a. — ^Verbs are occasionally combined even with nouns, 
though such combinations arc comparatively rare. The verbal 
root “ Zaa” (be, become), is the one most commonly used in 
such compounds, the root itself often being elided, and the 
temporal affix being attached directly to the noun. The 
following illustrations will give some idea of the general 
principle on which such compounds arc formed : — 

“Hand,'” evening; “Maiidgan (=mand zdagan),” it will 

" (be) evening : /iV., “ It will eve.” 

“Khamsi,” darkness; “Khamsibdi (=khamsi zdabai),” 
it has (darkened) become dark. 

“Khamsinii namaidang (= khamsi zdanii namaidang” 
[^4. — Endhdr hobo khdzise], it is about to (become) 
dark. 

In such instances it will be seen that the verbal root “ Zda ” 
(be) disappears altogether, the temporal affix only remaining, 
and combining with the substantive to form a kind of verbal 
noun. These verbal nouns may be conjugated throughout 
by attaching the modal Und temporal affixes given in the 
foregoing paradigms. " 

20b. — Verbs are sometimes combined with other parts 
of speech ; e.y., Adverbs, as — 

“Bebai'dibld dng thdnggan,” under the drcumstances, 
I shall go. {Liu — If it is so, I shall go.) 

“Bebaidi niingdba, dng thdngd,” under other circum- 
stances 1 shall not go. {LiU — If it is not so, I shall 
not go). 

In these sentences “Bebaidi” is the Adverb, “thus,” 
[.i.-^Ene], with which “1^” (shortened form of “adabld,” 
. from“zdimV to be, is ^mbined [A. — ^Ene hole]; while 
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nungdbd,” is the Subjunctive Mood of the emphatic negative 
* verb “ niingd.” (22). [*4.— Enc na hole]. 

21. — Completive (intensive) Verbs. 

A.—A common usage in Kachdri is to strengthen and 
intensify the meaning of a verbal root by attaching a distinct 
syllable to it, this sjdlable being inserted between the verbal 
stem and tlie temporal affix throughout the conjugation. The 
particles most commonly employed for this purpose are, 
khang,” “ zap ” (» zab ”), « tra,” » su,” &c. The following 
illustrations will give some indication of the general principle 
on which such compounds are used ; — » _ — 

r“Mai hdbai,” (he) has cut his paddy. 

<“Mai hd-Mdwy-bai,” (he) has finished cutting his paddy 
( [A. — Dhdn dai dtdl6]. 

( “ Boi gdmini mdnsuifrd thoibai,” the men of that village 
died. 

j “ Boi gdmini mdnsuifrd boibii thoi-ft’a-bai,” the men of 
[ that village all died out ; i.e., to a man. 

In such instances as the last given, not only is the “ par- 
ticle of completeness ” attached to the verbal stem, but some 
adjective of the same purport is often used with the noun (“ tra ; 
boibii ’ — all.) 

The particle (intensive) “ su ” is often used in the same 
way, as— 

f “ Bdr bdr-dang,” the wind is blowing, 

Bdr bdr-5?7‘dang,” the wind is bloAving strongly. 

In other combinations the same particle is used to express 
large numbers (—adverb, “ many,” &c.) ; e.g. — 

Bd niidu thdmfoi dang-a,” there are mosquitoes in this 

house. 

** — — - dang-e«-i-a,” there are many mosquitoes 

^ in this house. 
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Ltiiiinidu muiii^uifiu* fai-dang,” men arc coming along 

the road. 

■■■ — fai-.s/7-dang,” many men, &c., &c. 

B.-r-ln some few instajicos tlio noun is repeated in the 
verb ■when this latter stands in a specially close — ahiujst 
technical — relation to the noun ; e.y . — 

‘ “ Be bangfangsl {fxthai M/z/gan,*') this tree (will bear 
truit.) A/V., will fruit fruit. 

‘‘Dana (biz/w/ (//?/dang,”) the hen (is huing eggs). 

I 

“ Sanfrinibo {hor W/’n,’’) (the vind blows) every day. 
(ty. — “The rain it raincth every day.”) 

2:2. — Dkkkctivk VEiins, Aixii-iAiiv ^T;I^Bs, tic. 

A. — The.se are not nnmerous in Kachari. The inost com- 
mon is that alrcadv noticed, vi:. : — 

“ Danga, dangman,” is, was, — used apparently only in 
the present and imperfect tenses ; and its negative 
“ GuiVi,” is not, was not. 

“ lie gamiau mansrii danga mi ? Guia,” arc 
there men in this village ? There arc not. 

A strongly emphatic form of the negative “guiVi” is 
formed by inserting the particle “ ii ” after the first syllabic ; 
e.g. - 

“ Be gamiau maiisiii gui'-A'-a,” there is not even a single 
man in this village. 

This word “guiYi” like its correlative “gming” (sec 
below') is .sometimes a])pen<led to nouns to form a compound 
adjective ; e.g. — 

“Be thaklui gui'si,” he is without money, — poor. 

“ Be tbakhu gming,” he is possessed of money, — rich. 

AVlien used in this Avay the termination of the w'ord 
sometimes undergoes a slight change, and it may take the • 
form “ guic ” or “ gOii,” &c. 
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Another form of the nofi^ativc vcrl) fiuhstantivc is “ ni'ingsi,’* 
which is perhaps somewhat more emphatic than “guid.” 


‘‘ BA gamiaii hoosa danga na ? 
Are there men in tliis village ? 


Xiingsl ; hiinjzhimd danga.” 
No, (but) tlierc are women. 


As a 


/ t W / / 


is c<iuivalcnt to JNai. 
the Assamese [Na hoi. 


B. — Necessity, obligation, &c. — 


Physical necessity is expressed by the word, “ ndng-gA ” 
^nanggaii) ; — in its negative form, “ nang-a ” [.4. — Page ; — 
nd lage] ; as, — 

“Nang be, hdba maiianii nanggA>,” you inust dnJ;lyij(^ork. 

“ Nang saiiau mliiiiu minga,” \ ou must not sleep in the 
da V time. 

V 

Moral necessity (duty, right and wrong, &e.) is expressed 
either by (u) the adjectives, “galiam,” “ hama,” good, bad; 
or (b) the verb, “ maiinu ” [.1.— iVibo], which in its negative 
foi*in become “man-d”; as — 


“ Zangfur bizang bezang hahai hunaid gaham,” we ought 
to help each other, 

- 11 ' (Uhamnumand” } . . , , 

“Jlansma sjkhaiw , . , . , , , , „ linen must not steal, 

(kiiamnaia haina j 

Connected etymologically perhaps Avkh the verb “NdnggA,” 
is the useful jiarticle “gming” [.-I. — J.agia], which denotes (1) 
possession, &e., as, “ Thakhd gnang," ])o.Nscssed of rujiees, i.e,^ 
wealthy ; and (3) necessity, moral obligation, &c. ; e.fjf . — 


“ Mauniigndng habd ” [J. — Koribo lagia karam], duty — 
“ what (wc) ought to do.”- 

“ Mannu gndng ” [A.— Pdbo lagia], rights — “ what (we) 
ought to get.” 


Most of these verbs, though here called defective, admit 
of being conjugated to a certain extent with the usual modal 
and temporal affixes ; e.ff . — 



, 82 ouTx^ kacbJIri gsai|mab. 

, i( gjjji mikhjun sungntt haiA j” 

^ If there is^no firewood, (I) cannot cook (my) rice, 

“ GfiiAl^ ” iis here the subjunctive mood of “ gJiid.” 


23.— ADVERBS. 

In the Kadidri language are found adverbs of Manner, 
Tiiho, and Place. 

A. — Adverbs of Manner (quality). 

These in many cases are formed from the cognate adjective 
g(*8imply by adding “ hiu,” or “ iif as “ giiham,” good ; 
'****g^lu^hftf,” well ; “lidma,” bad ; hamohrii,” badly. When 
' the adj^ive ends in a vowd (as in the latter illustration), the 
termination often undergoes a slight change before the adverbial 
affix is attached. 

Some of the Adverbs of Manner in most common use are 
the following : — 

MAmar ) ... 

Gakhral 1 

MAbriii how ? in what way ? 

Bebaidi in this way. 

Boibaidi in that way. 

Zeroi hdgau : somehow. 

ZAbrA ‘ many. 

BAngai few. 

LAsb,lAs6 [A . — LAhe lAhe].. 8 lowl 3 r, gradually. 

MohAbA ^.’somewhere. 

Bala ; bad only. 

BA^a (affix) thcoba although. 

Bifar man! et cetera (&c.) [^.~ 

GamAina certainly, surdy. 

ThApna suddenly. 

MAbAbraibd in some T|my or otW.' 

HAtsingai .V... alone. . 
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]?. — Adverbs of Time. 


DIni 

... to-day. 

Gdbun 

... to-morroAv. 

Mid../ 

... yesterday. 

Diikhdli 

... day before yesterday 

Supuehd 

... day after to-morrow 

Dd 

... now. 

Ddsu, daiiu (emphatic) ... 

... even noAV, at once. 

Mobd 

.... when ? 

Zebhi, abld 

.... Avlicn, then. 

Azai ; azainu 

..... always. 

Unnu 

..... afterwards. 

Fdngdu ; fiingzdni 

..... in the morning. 

Agld 


Zcbldhahigi — ublahdlagi 

... as long as — so long. 

Khanse 


Khanle khanlc 


Tebld } 

, f of time. 

Abd j bibdidibhi .. J 

of argument. 

Hdldgi ; zebldhdldgi .... 


Amphd ; amjJidre 

then ; afterwanls. 


Mi^y of these adverbs of time can be made emphatic by the 
addition of certain enclitic syllables ; /.y.-- 

“ Dd,” now ; “ dash,” even now, at this very moment. 

Some of them also admit of being declined as nouns, as, 

. J* JDdnifrai dug • nangkhb angan,” from this time I shall love 
Here, “dd” (= now) has the force oi a noun (this 
time)^ in the ablative case. 


F 
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C. — Adverbs of Place. 


BcAimii liero ; i.e., in this (place) 

Itoiuunu there ; i.e., in tliat (])lacc). 

Mohsi (inai'iha) Avhere ? 

Gozrt'iu within. 

Baizzltau without. 

Slp:ang (sugjing) before. 

Uiuiu behiiul. 

Khathisiu near. 

Saau (saiau) above. 

Singau ])elow. 

'6n^u afar. 


Many of tlic.-'O, it will ])o .‘<cen, are ^ilnply nouns in the 
Locative case, and as buch they admit of being declined ; as, — 

“ 13i Tezpur khathinifrai faMang,” he comes from near 
Tozpur. 

Here, “ khathi ” (s=near) lias the force of a noun (=“ neigh- 
bourhood,” &e.,) in the ablative case. 

21.— PllEPOSmoXS (POSTPOSITIONS). 

The Avords corresponding to Avhat Ave call “ prepositions ” 
are in Kacliari for, the most part placed a/tr/’ the noun, and ^ 
might, therefore, be more iirojicrly called “ postpositions.”. 
Some of these hav'c been already referred to as forming the 
casc-endings in the declension of nouns. Others in common 
use arc the following ; — 


Laguse together Avith. 

Khai on account of ; [A. — KAran.} 

Gezniu in the midst. 

HA higi up to, as far as. 

Baidi like. , 

FAtbruIthing All around j [il.— ChArio fAle). 
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Most of these require tlic jwsscssivc case before them, as — 

“ Boi-iii kliai uuf( thdngnu haia-khui'se,” 

On account of that I could not g(j. 

Tlie sign of the possessive case is sometimes omitted, as — 

“"(lazangnai kliai ang ths'uignri haiii,” 

On accijunt of the cold I cannot go. 


“Gazangnai” is here the past tense of neuter verb, “Gazangnii,” 
to be cold, used as a verbal noun, — a const ruction in w'liich 
tKc sign of the possessive ease is usually omitted. 


25.--CONJ UXCTfOXS. 


Conjunctions are used l)ut sjiaringly in Kachari, their 
place in this, as in other OriiMital languages, being largely 
taken by participles, &c. This is cs|K;cially the case with some 
of the conjunctions of most freipiont occurrence, such as “ and,” 
“if,” &c.; e.g . — 


I 

“ Ang bikhb nunanoi lingbai,” I saw him and called liiin. 
(/. 2 V., r seeing him, called liim). 

“.ing bi'klio iiuba linggan,” if 1 see him, I will call liiin. 
(/wV., r on seeing him, will call him). 

Other conjunctions sometimes met ^rith are given lielow, 
some of these (to which [vl.] is prefixed) are obviously' 
adopted from the Assamese : — 

[^.] — AiTi, o (aflix) bu and, also, too. 


Manathii ; khai liecause; for, &e. 

[A.] — Khintu ; theobu but, however, &c. 

* Niingsibii ; zaiiiba else, otherwise. 

Antliaibii ; bsi or. 

Bdbft (affix) ; theobu although. 

Bfni khai' thercforc. 

M l bill (affixes) if. 
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20 .--INTERJr:OTTOXS, 


These are but little nscfl ; some of the most coinuioii are- 


vSrl, sri 

llaauoi; ilaisiinj^ 

[ 4 . 4 .] — TTai, hai 

' Niinjigo 

Gahiim 

lielrii 


liiisli ! be silent ! 
look ! look ! 
alas ! 

yes, certainly (strong 
artinnative). 
well <lone ! 

hallo ! oh ! . 


27.-^AmEDS liORllUWRI) FROM OTHER LANGUAGES. 


In Kaeluiri, as in many other inieiiltivated languages, 
many of the words <lealing with ' subjects rising above the 
sphere of daily wants and wislies, are adopted from the speech 
of their more civilised Jieighbours. Accordingly, words obvi- 
ously taken from the Assamese, Rengali, Hindustani, and even 
English language>, are not unfrequently used, esj)ccially in 
written coinpo.''ilion. .Su<*h foreign words almost always 
undergo certain changes in the mouth of a Kachari,and among 
the most obvious of such changes are the following: — 


A 


A. — A na-al souixR is 
ryan word lias none ; c.g. 
Kanthal.” 


often inserted where the original 
, ‘‘ Eatluil ’’ (jack-tree) becomes 


1». — An unaspirated initial consonant is very commonly, 
though m)t invariably, as[Mrated ; c.y., “ Taka ” (rupee) 

becomes “ thaklui ” (or “ thankha,” a nasal being sometimes 
inserted); “pur” (whole, complete), “fur;” “prubhau” 
(glor}', might), “ frabhaii.” 

Occasionally the rev<‘rsc process takes place, an initial 
’as]>irated consonant giving place to an unaspirated one; e.g.y 
“GliorA” (horse) becomes “gorai.” 
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In other cases, usually in words of more than • two 
, syllables, an aspirated consonant at the l)e<>innin«( ol‘ a word is 
transferred to a similar position in the secoinl syllable* of 
the word; “Jlliitarat” (within, inside) becomes 

“ bithari'iu,” &c. 


C. — The dental sounds “ d,” “ t,” &c., are usually replaced 
by others of a a'vehral (‘haraeter, closely approximating tq the 
sounds of the con\!sj)ondlng Ihiglish letters. 


1). — The various sibilant letters, “ s,” ‘‘sh,” &c., 


anonly rc])lacetl by 
yuttuval aspirate ; e.<j. 


“ kli,” which often becomes 
, “Asa” (hope), “ akha,” &c. 


ftre com-* 
a strong 


PART III.-SYNTAX. 

With the limited kno\\ ledge of the Kaehari language at 
present available, it woidd be idle, and probably misleading, to 
attempt to lay don n a complete sketch of the syntax of this form 
of non-Aryan speech. Indeed, much of nhat is known of this 
j)artof the subject has been already anticipated in the Accidence. 
Perhaps the best method of obtaining some insight into the 
svntax of the language is the careful' stiuly and analysis of a 
certain number of typical and illustrative sentences, wliich 
may serve to show the changes aifd moditications undergone 
“ by the difterent parts of s[>eech A\hen brought into syntactical 
relation with each otlier. In the following pages a number of 
such sentences are given, arranged in groui)s, following tli^ 
order of the diHerent parts of siiecch, an<l numlxired with 
reference to the sections bearing the same numbers in the 
Accidence. In this way it is hope<l that some of the leading 
syntactical principles of the language nill 1 m> brought before 
the student, his attention being specially ilrawn to these 
principles by enclo.sing the ty])ical and i-epresentative word or 
phrase in parentheses, in English and Kaclniri alike. Occasion- 
ally! explanatory notes arc addcdi and sometimes attempts are 
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mnde to lay down formal rules, though these latter, with the 
limited knowledge of the language at present at the writer’s 
coiiimand, cannot pretend to be more than approximately 
correct. 

I.-^XOUKS. 


1. — Gkndeh. 


(The boj’s and girls) arc 
coming. 

(The cock) is crowing 
(The hen) lay eggs 
The (hc-goat) cats grass 

The (slic-goat) gives milk ... 
The (boar) is very tierce 
This (sow) has four young 
ones. 


(Giitha gathaifni) faidang. 

(IViu zlaia) gasipdang. 

(I)aii znii) bidfii dnin. 

(Hurnni fanthaia) gangsii 
Zulu. 

(Burma fiUithia) gakhir hiiiu. 
(Onni bundaia) khcpzrang. 

Be (omabmidiha) fisa malmu 
(laima. 


2.-X1 

The (man) .is d\ ing 
All (men) Avill die 
The (boy) laughs ... 

(Boys) like to play 

The (tiger) lives in jungle ... 
(Tigers) eat goats 
The (dog) is barking 
The (<logs) are fighting to- 
gether. 


TMIIKH. 

(Mansuia) thoidang. 

Boibu (maiisriifur) thoigan. 
(Gathiia) mmidang. 
(Gathrifur) gelcnu gahain 
manfi. 

Mosaia Inigraiau Ihaifi. 
(Mosafrj'i) burimlfurklib zaiu. 
(Sui'maia) sangdang. 
(S&i'nuifra) bi'zang bezang 
iningzlaidang. 


The (men) have come 
The (lK)y) is sleeping 
The (dog) Avill bite 
(Birfls) tly 
Light the (fire) 


.3. — Cask. 

... (MaiisruTur) faibai. 
... (Gathaj'i) udiidang. 
... (Sfiimaid) atgan. 
... (Daiifur) birbailfi. 
... (At) sukhang. 
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Cook the (rice) 

Honour your (father and mo- 
ther). 

I will shoot (a tiger) 

Cut down the tree (wilh an 
axe). , 

I catch fish (with a net) 

He shot the bird (Avith a gun) 

Men cut p.addy (Avith a sickle) 

Gi\’e (me) some rice 

I AA'ill giA’c (you) ten rnjiecs 
a month. 

Bring (him) some fircAA'Ood... 

I guvQ (them) some Avater ... 

Take the knife (from him) ... 

I am bringing rice (from the 
bazaar). 

I bought this cloth (from a 
shop-keeper). 

He comes (from Tozpur) 

I can do (my) AA ork 

Is the fruit (of that tree) good ? 

The thatch (of the house) is 
rotten. 

(His) Avife is ill 


(Mikham) sang. 

(Xammil namf{lkh6) mdnyu 
kliim. 

Ang (mosakho) gauthdtgan. 

(Uuazang.) ])angfjingkh6 dan. 

Ang (ze zang) na hamii. 

Bi diiukho (silai zang) gdu- 
thatbai. 

(Khsisi zang) mansuifur mai 
haiu. 

!Mikhani bangai (angnu) htt. 

Dim fri mbo dan fri i rwvli6ilt*(ifang- 
nu) thakha thaizii hugan. 

(Binu) bangai ban labo. 

Ang (bisiiriiu) bangai dhikho 
Inibai. 

(Bmifrai) khathrikh6 se'ndnoi 
hing. 

(Bazarnifrai) mairang labo- 
ilang. 

(Dukhaninifrai) be hi'kh6 
baim'moi labobai. 

Bi *(Tezpurnifrai) foiilang. 

(Angni) habiikho khamnil 
hagaii. 

(Boi bangfdngni) tithai guhum. 
mi ? 

(Niini) thoriil scaiibai. 

(Bi'iii) hingzhniui zobard zd- 
dang. 


* This is a “reduplicative” and distributive form of speech, like 
",It6z r6a ” (day by day) in Ilindustdni. 

j < 
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The (tiger’s) claws are sharp 
(I have) [of me] ten rupees 
Stay (in the house) 

Fisli live (in the water) 

Snakes arc found (in the grass) 

There are three coavs (in the 
field). 

(0 my friend), come (piickl}* 
(0 sir), give me a little rice... 


(Mosdni) asiigur gahafi. 

( Anghd) tlu\khu tlmizii 

(Xmiu) tliii. 

Naiii (duiViii) tlldiii. 

Zibaiifiir (gung'sliiau) man- 
nai zaiu. 

Mosaiifur mathkm (diibliau) 
daiiga. 

(llelui khurniii), nuimar fai. 

(Ilai saliil)), angnu bdngai 
mikliam hu. 


^ Onh) ' of Woi'ds in <t Sentence. — This generally folloAvs the 
rule conunou in many other languages ; /.e., 1, Subject ; 
2, Object ; «3, Verb. Of the ((ualifyitig and subordinate 
words, the adjective may either follow or precede its noun, 
whilst the adverb is used before its verb or ailjeeti\’e, and what 
we call -prepositions almost invariably follow the nouns they 
govern. Occasionally the verb is placed and the subject 
at the end of the sentence, this being done Avhen very gr(*at 
emphasis is given to the action of the verb ; c.*/., “ Siii'ma 
atgan,” the dog Avill bite ( mm-emphatic ). “ Atganthu 

(atgande.) sui'maidnu,” Lite the dog (most certainly) Avill — ■ 
(strongly emphatic.) 

> In this last (eifti)hatlc) form of the sentence it will be 
ohseiH'ed that both subject and verb take certain afi^xes, 
** thil ” and “ do ” in the cjist* of the verb, and “ unii ” in 
the caAC of the noun, the hitter lieing, in fact, a compound 
affix (A + lift), the former part (a)’ having to somoYextent 
the force of the definite article, and the latter (nu) being 
an enclitic ” particle. Other affixes of this^ character are 
**bft” (bo) and “sft” (so) “sfti” (soi), the laflerTicing used 
chiefly Avith verbs, Avhilst “ bft ” and “ nft ” are attached to 
adjectives (adverbs) mid nouns (pronouns), &c. These affixes, ■ 
which may perhaps be called “ euphonic enclitics,” seem 
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used for a double purpose, — partly for the sake of euphony and 
partly to strengthen and emphasise the meaning of the words 
to which they are attached. In some cases they seem* to 
affect the mcjiiiing of a word or sentence very slightly if at 
all, and their use is then mainly euphonic : and it may be 
observed fjenendhj that considerations of euphony have great 
weight in determining the exact form and structure of words and 
sentences in this langiuuje. 

1.— ADJECTIVES. 


•A (high) mountain ... Ilazii (gazaii). 

(Deep) water ... Dm (gathaii). 

The plantain is (sweet) ... Thali(lu|”'}, 

[gadoi.* 

The bamboo is (long) ... Oa (galau). 

The elephant is (strong) ... JIdthia (balagru). 

5. Co.MPA ISON. 

The elephant is (stronger than (Cordinu khri) hathid 
tiie horse). (baldgra). 

Your dog is (better than mine) Angni (su{mduukhri) nangni 

siiirnd (gahiim). 

Man is (taller than) woman... (Ilingzhdunukhri) lioaid 

(gazau). 

You are (worse than) I am... Xaitg (angnukhri luund). 

The elephant is (the largest of (Hoibo znnthu'niikliri) hdtliid 
oil beasts). (gndet'sina). 

He is the (best of the boys)... (IWtbo gi\thjVnrisd"ri) b('(gilr ^ 

. hamsind). 

Ho i.S'.|he (worst of all) ... Hi (boinusdri hiund'sind)._ 

The Brahmai)utra is a {very llrahmaputra daimdidf (gSdet- 
lorgo) river. sin). 

“ Gfltluiii^” [. 1.— lltuitl], to tnsto 

GSdoi,” swo<‘t in Aroqji, general sense. 

“sd ” “diininutivo” affix, oppofunl to “md.** 
>ar (limn }” Mai-sa, “hoPtt 


1“ 


. X “dmnnutiv# 

. fprii-ma-==rivor (larijo) ) 

mulct \ ^ 
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6- — ^Numeral Adjectives (Olassifyinf^ Numerals). 


(Five men) are working 

Bring (seven fishes) 

I killed three dogs 

Buy (ten eggs) for (five pice) 


(Siiba munsuia) hdbd mdu- 
dang. 

(Mdsini nd) Idbo. 

Suimd mdtham butlmtbai. 
(Faisd gatbil) lirindnoi (bidfu 


I got (two gojits) for (three 
rupefes). 

Tliere are (fifteen trees) in this 
field. 

Tl;^ cow has (two horns) ... 


dui'zu) bai. 

(Thaithani thaklid) hundnoi 
dug (manru burmd) manbai. 

Be duhlidu (bangtiing zuhkaf 
tliam ljingtl)jim) danga. 

Mosaiihd (gang niannui) 
danga. 


J^RONOirNS. 

7. — Personal Pronouns. 

(I) can-walk ... (Ang) thabainu hdgad. 

(He) struck (me) with a cane Baigan zang (bi) (dngkhb) 

biibai. 

Give (me) tlie rice ... Mairangkho (angnii) hu. 


Take (it from me) 
(We) can sec (you) 

(They) saw (us) 

Go (to them) 

(I) came (from them) 
Bhow (them to us) 
Did (you) call (us) ? 
(My) son is coming 
{His) house is large 


... (Angnilrai bi'kho) king. 

' ... (Zangfur nangkhb) naintt, 
hdgaii. 

... ( Bi'sur zangfurkho) niibai. 

... (Bisur'iiidu) thdng, 

... (Ang) (bisur'nifrai) faibai. 

... ( BisurkhOzangfur'nidu) naihfi. 
... ( Nang zangfurkho) lingnai nd ? 

... (Angni) fisd faidang. 

... (Blni) niid gadft. 

Reduplicative use of the Pendeml Pronoun . — ^When a 
personal pronoun is uSed in the possessive case, it is sometimes 
repeated in a slightly changed form before the non^, it 
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espedally when this latter expresses intimate fiunily relation 
ship, father, mother, brother, &c., thus — 


My 1 I” Angni a-fd. 

Your V father < Nangni nang-fa. 

His j I Bini bi-fd. 

' 


My ^ I' Angni di. 

Your mother •< Nnngni nain-md. 

I I ^ 


Bini bi-md. 


Here the words “father” and “mother” are represented by 
the monosyllables, “fa” and “ind ;” but when preceded by a 
pronoun in the }X)ssessivc case, that pronoun is repeatefl before 
these nouns, — in the first person its form undergoing a certain 
change, “dfa” being substituted for “ang-fa,” (my father), 
and “ai” for “ang-ina” (my mother). Tliis rule holds 
good of other nouns of tlie same class ; e.g,, “ dd,” elde.^ soCf'bf a 
family [A, — Kakai], takes the forms “d-dii,” “nang-dd,” 
“bi-dd”; “ba,” eldest daughter, becomes, “d-ba,” “ nang-ba,” 
“ bi-ba,” &c., &c. 


8, Helativk ; 0, Inteurogative ; 10 , Demonstrative; and 
11, Adjective Pronouns. 


8.— The man (avIio) came (Zainii) faibai, bi mairang 
brought rice. Idbobai. 

Send him (Avhom) you may (Zaikho) lagu mangan, blkh6 
meet. thinhat. 

Return the rupee to (him who Thakhd (gamdnaikhb) hhfin. 

lost) it. • I 

The boy (who) worked yes- (Zai) gatluui mid hdbdmdimai, 
terday is dead. bi thoibai. 

The man (w'hom) I taught (ZaikhO) dng fiirangnai, W 
lives at Gduhdti. Gduhdtidu thdlii. 

I have forgotten the storj’ (Zi) khordng mid khndnat, 
(which) I heard yesterday. bi-kh6 btiugarbai. 

As before remarked, participles in Kachdri often take the place 
of relative pronouns ; thuA.^e last sentence given above would 
be more idiomatically rendered, thus — “ Mid (khndnai) 
kitordngkhb bdugi^rbai,” i.e.f the story (heard) [by me]) 
.yesterday^ (I) have forgotten. 
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9. — (Who) is that man ? 

(Whose) ddu is this? 

(Whom) did you see? 

(To whom) did you f^ivc it?... 

(From whom) did you jj;et 
this ? 

(Which way) are you *(oin«if? 

In (what) village do you li\e? 

(What) do you say ? 

(What) is the matter? 

10. — (This) is my house 

(That) 2^ter is cold 

(These) cows arc f‘at 

(Those) goats are thin 

(These) coolies have finished 

their work. 

(Those) men all went away... 

11. — (Somclxxly) is coming... 

, (Some) men arc idle 

(Each man) must do (his own) 
work. , 

(Many) boys have gone away 

(As many as) work will receive 
wages. 

(How much) rice is in the 
granary? 

(How many) men worked in 
the tea-house to-day ? 

(How many) ru|)ees a month 
do you want? 


1>( (sur) mansiii? 

l>i (surni) sokha? 

Nang (surkho) nunai? . 

Nang hi'kliA surnu hunai ? 

Nang hi'khO (surnlfrai) nian- 
nai ? 

Nang (hahcthing) thangnu ? 

Nang (babe) gdmiau thadang ? 

Nang (ma) khithadang ? 

(Mil) zaadang ? 

(lie) angni un. 

(IJoi) duiYi gassii'. 

(Hr) mosaiifni gTdVmg. 

(Hoi) hiirmafra hamnai. 

(Hr) khulilra luiba naiukhang- 
l)ai. 

(Hoi) mansuifra hoiljo tluing- 
(tra)hai.* (21 A). 

(Siirha) laidang. 

/I''! ''N ' w// 

(Kiiaise) mansiiia alsia. 

Mansuifra (gagai gagai) IuUm'i 
im'uinu minggo. 

Gathafur thang(tra)hai.* 

(Zese) haha maiiu dnrmahd 
mangan. 

H^ndanlu (Is'se) mai danga ? 

Dini sa-nuAu (s»ipse) inansrii 
hfihd mfiunai ? 

Nang diinfrimbo (hese) tha- 
khfi niannfi iu\maiu ? 


* Intensive particle “ tra,” attached to vorbcnl root, gives the sense 
of “ many,” or “ all ” (« tra,” intenme particle. 21 A). 


SYNTAX — VERBS. 


45 


(Other) men will come to- Cialnm mansiiifai^an. 

moj’row. 

Bring (as much) rice (as) (Zose) mai iianggr> (hii^6) 
we want. Uho. 

There is (nohodv) in the house Xuau (rsiuho * gilia.) 

'‘He (locs»(iiot) understand ') 

< (anything). ^ Bi (imingho * mitlnVi), , 

^ lie understands (nothing) J 


• 1:2, 1.3, 1 I. — VERBS — Activk. 

Men (eat) rice ... MansuiTur mikham (zaiu). 

Cows (give) milk ... ^rossaiitVa gakliir (liuiu). ^ 

Bears (live) in the jungle ... .Mafrn*fra hagraisiu (thaiu). 

The (sun) rises ever V day ... Sana smifrimho (ankharu). 

They (are cutting) the ])addy. Bisur mai (hadang). 

The women (are silting) rice.. Ilinzhausafur mai (zaudang). 

lie (is building) a hoiLse .... Bi nu (ludang). 

The rain (is falling) heavily.. Akha zsibniluii (htldang). 

I (was going) home Avheii Xang angkho lagii manbil dng 
you met me. nraiu (thangdangman). 

They (were eating) their rice Ang taiha hisur mikhiiin 
when 1 came. (zahj\i thadangman.) 

He (was sleeping) when I Ang haizzhau thangba bi 
went out. (udiibai thadangman). 

He (has gone) to Clauhdti... Bi Oaulniticiu (thangbai). 

The jiaddy (has ripened) ... Mai (manbai). 

The steamer (has reached) flahaza Dibrugarh (manbai). 
Dibrugarh. 

They (have forgotten) Avhat Ang bisurnii khitlulnai kho- 
I told them. ningkhr) bisur (haugarhai). 


“RAu-bo” I 1- 1 -u 1 

“MiSng-Ix>" vorl. 


nobody, no one. 
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He (Went) to Mangaldai yes- 
terday. 

They (came) to Tezpiir last 
week. 

The wind (blew ) strongly all 
night. 

Yoi\ (cut down) the tree three 
days ago. 

He (had gone out) Avhen I 
came in. 

You (had written) tlie letter 
before I went away. 

I (had cut) my paddy before 
you arrive<l. 

He (had ploughed) his field 
before he went home. 

I (will bring) thatch to-day... 

, To-morrow I (will build) my 
granary. 

Next week I (shall cut) my 
paddy. 

Then I (shall give) my friends 
a feast. 

•. He (will come very soon) ... 

The paddy (will rijxjn almost 
at once). 

(Go) to school every day ... 

(Honour) your father and 
mother. 

(Love) your enemies 

(Let) all men (fear) God ... 


Bi mul Mangald&idu (thdng- 
bai). 

Bfsur thdngnai hapth^sidu 
Tezpurdu (faibai). 

Horse mani bar (barsiinai). 

< 

Nang banglVing (dannaid) sdn 
tham thdngbai. 

Ang fiiibd bi (thangdangman). 

f 

Ang thdngnai dgldiiu nang 
sithi (Ifulangman). 

Nang fainai dgldiiu dug mai 
(iiddanginan). 

Ih' nmiu thdngnai dgldnu 
dublidu (hdloi oidangman), 

Dmi dug thorui (Idbogau). 

Gdbun ang bandar (lugan). 

Fainai hapthdsidii dng mai 
(hdgan), 

Abd dng khurnuifurnii bhazu 
(hiigan). 

Bi (nidmar faisigan). 

Maid dd (mansigan.) 

Sanfrimbo iskuldu (thdng). 

Nangni namnid namfdkhd 
(mainya khldm). 
Hathrufurkbb (an). 

Boibo mansiufrd Iswarkh6 
(githang). 


♦ “.BdnsEL-nai “ liar-nB,” to blow ; “ sfi,” intensive affix to verba! 

fib ^ 

iM|BB8trongly, heavily, &c. (21 A.) ' 



SYNTAX— 

- (If you work) well, you will 
be rewarded. 

(If you see) him, call him ... 

(Should I meet) him, I shall 
like him. 

(Had I yiet) him, I should 
have liked him. 

I (can write) a letter 

He was blind, but (can now 
* sec). 

I (could do) my work 

I (might have loved) him 
once. 

I (shall be able) to do my work. 

They went (to plough) the 
field. 

He goes (to look for) the fowls. 

She went (to meet) her bro- 
ther. 

(Seeing) a tiger, I ran away 

(Descending) from a tree, a 
bear seized Lim. 

(Having gone) to the house, I 
saw my friend. 

(Having planted) my rice, I 
can now rest a little. 

The (reapers) arc in the field 


VERBS. 

Nang gaham (hdbd khambd) 
furuskar raangan. 

Bikho (nubd) ling. 

Bikh6 (lagii manbd), gahdm 
mangan. 

Dflcho (lagu manbd), gahkm 
mangaiiman. 

Ang sithi (litnii lidgaii). 

Bi khiindman* da (nainh 
liugaii). 

Ang hdbd (khamnu hdbai). 

Ang bikho khansc (dimh 
hdbai). 

Ang hdbd khamnu (hdgan). 

Dublidu (hdli oinfi) thdngbai. 

Ddufurkho (niimainii) thdngfi. 

Bi bifangkho lagii Idnu thdng- 
bai. 

IMosdkho (nundnoi) dng khdt'- 
ldngnai"sui. 

Bangfdtignifrai (ankhdtbdnu) 
mafurd bikho hambai. 

Nudu (tlidngbdnu) khurmd- 
kho niinaisiii. 

Mai (gai'khangnai''khai) dng 
. dd bdngai zirdnu hdgaii. 

(Mdi hunaifraf ) dublidu danga. 


* “ Khfind-man,” for “ klu\nd [A.] daugman,” was blind— verbal 
rdot omitted aud >teini>ornl affix only retained. (15 B). 

t ** Hd-nai,” jwst participle from ‘‘ hd-iiQ,” to cut— nsed in active 
sende ; “ Mai hd-nai ” [A.— Dhdn ddd] -» paddy oi|tter, reaper. 



48 OUTLINE kachIbi grammab. 

The (beggar) wants some food (Bibai'griiiu*) Miigai zdnoi 

bnsthu niiiiiaidaug. 


Madh (is drunk) In- 
Fish (are caught) in nets 
Thp cow (was eaten) by 
by a tiger. 

The boy (liad be(;n killed) by 
a bear. 

The j)addy (will be cut) to- 
morrow. 

(Let) the child (be brought) 
lierc. 

If you steal, you (shall be 
beaten). 

I may (be seen) here 

If I (had been beaten) 1 
should have run away. 

The man (killed) by tlie tiger 
(was buried) yesterday. 
(Having been taught) byhiin, 

I soon learnt to read. 

On account of the darkness I 
(was not seen). 

~ “ Bi-bai-grtii-d, 

OM#, repeated notion, -f “ grii,’ 

(3D.), “i” bcin«» 
one who is always 

t“Ar-thiit-b!u 
• • • 

kill) 

“ Klnir-thiit-bai ” 

“tiuitnu”) 

X Atnai,”pa8t participle in 

(ilfiiu), to bito,— killed by bitiOg, 


Barafnl zaii (langii). 

Ze zang lui (haniu). 

]\Iosaia niosaiikho (zdbai) 

Mafiira Jai-thatbai I 

gitlaikho Ikhurthatbai / ' 

(labim niai (hagan). 

Beau gathakho (bibo). 

Nang sikluiudangba (buzaa- 
^ gan). 

Angkho beaunu (nainu lul- 
gaii). 

Ang (buzaaba) khat'liinggad*^* 
man. 

^losjiia (atnai)J mansuikhb 
nna (fopbai). 

Bi'zang (salang'nanoi), dng 
mainar farhinu rangbai. 

Khamsi zaanaikhai dngkhb 
(nudkhui'se). 


Bi,” to H.-k + “ IkH,” jitHx «lcnoting vonlinn- 
' sigont (//. — AVald) “d,” definite article 

iilscrtwl eaplioiiienlly between the last tAVO syllnbloa, 
asking, begging, Ac., — a beggar. (1J>). 

(“flrnu,” to Into -t- “thatnn,” to 1 

(“ khunirt,” to claw, tear, Ac., + ^1^) 

c1a\\<>d todouthj '■ 

nai ” (used in jHtnaiee sense), from “ &tn& ” 


15. — Passive ^''oICE 
Kaeharis 



sWtaX-^Verbs. 


4d* 

It will be observed that in all the sentences above given, 
with, one or two exceptions, the English passive verbs are 
rendered in Kaclnlri by verbs active ; e.g.^ the Kachdri equi- 
valent for “ the cow was eaten by a tiger,” is, when translated 
litemlhj^ “ the tiger cat the cow.” In short, in this as in some 
other Oriental tongues, the Passive voice is used only very 
sparingly and infrc(picntly. 


1(). — Xegativk Verbs. 


He (does not live) in Tezpur 

I (am not going) home 

You (were not Avorking) Avhen 
I came. 

They (had not caught) any 
fish Avhen I saw them. 

The coolies (did not pluck) 
leaf to-day. 

They (cannot dry) the tea to- 
day. 

Tliey (could not do any hoe- 
ing) yesterday. 

If you arc idle, 1 (shall not 
like) you. 

(Do not drink) much madh... 

If I am unwell, I (cannot 
Avork). 

Because I aa'bs uiiavcII, 1 (could 


Bi Tczpurdu (thdia). 

Ang nuau (thanga). 

Ang faiba nang hdbd (m^ud- 
khmman). 

Ang bifurklio nuba mdsebo nd 
(manakhruman). 

Khulifura dini bilai (khdid- 
kliumii). 

Dini sa (frannh) hdid). 

Mid blsur (khoddl zdunh hdid- 
khrn'se). 

Xaiig al'sid zaaba dng (gahtim 
mand). 

Zabrahrd zaii (da langsti). 

Ang zobra zaabd (habii mdunti 
haid). 

Zobra zdanaikhai dng (hdbd 
maunu haidkhuise). 


not AAwk). 

I (shall not come) if it rains 
Being A'ery busy, (I cannot Anghd hdbd tluisunaikhai* 
go) to see you. nangkho nainu (thdngnil 

haid). 

• “ sa,” intemive i>articlc, strengthens sense of verbal root. (21), 

H 




oxm.t£m' 


- 4**-'- 

W “'•T 

r (Nbthaving finished the work) 
the sdhib blpmed me. 

{Not having) A gun, I could 
not shoot the tiger. 

(Unless it rains), we cannot 
. do our ploughing. 

• Oome back (without delay) . . . 
(Without diligence) it is im- 
. possible to get learning. 


(Hdbd mdukhangikhai]^f|^ 
sdhibd 'dngkh6 dil^liubai. 
Anghd silai (ghfikhai)^ mosd- • 
khu gduthktnh hdidkhd3s6. 
(Akhd hdidbd) zangfur hdloi 
oinu hdrd. ^ 

(Gabdu khumdldbd)|| faifdhn. 
(Man hudldbd)|| gydn mannh 
hdid. 


17. — Causative Verbs, &c. 


; 1 (^d) the boys with rice ... 

•> 

» • 

. He is (sh^ng) the tree 
You (sent) the woman to Gdu- 
■ ' hdti. 

I (was teaclung) him to read 
when you came. 

» They (will dry) the tea in the 
sun. 

(Bathe) the child in the river 
. If you are idle, I (shall have 
5,;,, you beaten). 

■Jf he (had made me leanf to 
4 read) it would hpve been 
; • well fbr me. 


Gathafurkh6 mikhum (zdliii* 
dang)^ 

Ilangfaiigkho (simdudang). 

Nang hingzhdusdkh6 Gdu-' 
lidtidu (hatbai). 

Nang faibd dng bfkh6 (farang'- 
dangman). . 

Sdnduiigdu sdkho (frdngau). 

GsUhAkhb dhisdidu (thuklidi). 

Nang alsid zdabd dhg (nangkh6 
bi'ihrigan). 

Bi (dngkho farangbd) dngnh 
Idgi gahdm zdagaiiman. 


“ * Jddhrkhiing-i-khai ” (“ mdu-nu,” to work ; “ khhng,” particle of 
"* ■ eonipUUon (21) ; “ i =*» d,” w^afiV^J^porticle (16 B.) ; “ khai ” 
[ J.*«>Kdran] (word denoting relation between cause and effect), 
“ on account of not having finished the work.” 


GiU-I-khai,” substantive verb negative (22 A.) with pariaclo 
ij'l, ; .^Rsation (“ khai ”) attached (“ gtti ” gbld ”). 
f "A Gabdu kHdin-d-ldbd (“kWimnfi,” to do ; “ d,” negatiye particle ; 
** Idbd,*' adverbial particle) [Al.*-Palam na kardkoij (16 B.) ; ** 
liWbd ” C-d.— Man ni dldkoij. 




‘ " gtUTAX— VERBS. 

'*^6 can]i^ (8hQw) me the horse Bf Angnh gordikhd (naihhnh) 

• hdid. 

I (^used) the coolies (to Mui khulifurkh6 (hdbd indu-* 

' £nish) the work yesterday. kliaog hubai). 

They could not come (because (Akhd hanaikhai) bi'sur fainft 
it rained). huidkhius^. 

They could come (because it (Akhd hdikhai*) bisur^fein^’^ 
did not rain). hdbai. ’i 

(As 1 did not meet) him, I (Bikh6 lagfi manikljai*) dng.< 
^ soon came back. mdmdr faifinbm. 

I like him, and (therefore) I Ang bikh6 gahdm manti, (bihi 
will live with him. khai) dng bizang thdgan. ^ 

You must not (fire)fi^£he jungle Nii khathini hdgrdidu^f^ng^ 
near the house. (at lagainii) mand. 

(Show) me the way to Beng- Bengbdridu thdngnai f ndmd 
bdri. dngnft .(dithindnoi hfi). 

(Let me know) all that you Nang mid nunai boibo khib- 
saw yesterday. rdngkh6 (dngnfi khithd). 

18 , 19 , 20, 21.— Compound Verbs, &c. 

Is the wat^ (deep) ? No ... Dili (gdthaiij) nd ? Ndngd. 

While you (are young), I Nang (zalaiibd§) dng rdhkigan* 
shall care for yoii. 

When you (are older), you Nling (dru boidh manbd) dng- 
must help me. khO hahai khdmnii ndngg^;. 

(If you work hard), it will be (Nang srain khdmsfibd) naji^* 
well for you ; but if you arc hd gahdm zdagan j khhUtU 

idle, it will not be wdl. alsid zdabd, hamd^zdagan. 

• “ Hd-i-khai “ hd-nS,” to rain negative particle; “khai,” 

“ Man-i-kliai “ man-ntt ” to get j causative particle, 
t “ Thdngnai,” past participle from “ thdngnfi,” ta go [.4.— Z6d]. 

% “ GSthad,” for “ gilthad danga substantive verb emitted. [A.-* 

Jfdnid&nef] 

r. f «Zaad-bd,” for “zdlad zdabd”; adjective and verb combined j 

i5’**b«lrpot.(“zdi,” be) omitted; (20). 



iAMMASi 

W'e'jnuBt make haste, or (it Zang mdmkr thdngnil 
' will be evening) before we' anthaibd Kangftffkii nfi ma- 
. reach home. n^ sAunfi*’(manjSgan*||). 

(It is getting dark) even now. Ddbo (bdngai khamsi: zdantt. 

ndmaidang. 

The sun is rising, and it will San ankhatdang, d^u mdmar 
' soon (be light). (srdngganf). 

■We Jmust reach Orang (before (Mandid . sdunft*) zangfur 
evening comes on). Orang mannu ndngg6. 

'‘(When I am rich), I will give (Ang sohoki zdabd) nangntl 
you some books. kliitdp hdgan. 

He (was very strong), and Bl (bali'igrd khaij) g^ini 
■ timiefore could do his work kdbd . gatliai galltiih6nii 
very easily. klidmnfi hdbai. 

It was (dark night) when he Bi fainaidu (hor khamsi §) 
arrived. man. ]| 

I (have eaten) my rice ••• Ang mikhdm (zdbai). 

• « Man>d s&unlt ” (“ man,” root of “ maimri,” to got, roach ; “ d,” 
negative affix ; “ sAa,” over, before j “ nft,” enclitic of emphasis)^ 
before we reach ; before reaching. 

** Mand-i-d,” for “ mand zaaid,” verbal root omitted (20) ; “ sdunu,” 
over, before. “ Jdand,” evening ; “ i,” euphonic affix combining with 
L’ltrec^iug vowel to form d^htfiong “ di ” (3 C. D.); “ d ’* negative affix. 
^^jF^position, “ sdu,” over/ preceded by a negative verb, gives the sense 
" before,” Ac. 

V^.'3.?Mandgan”; “mand,” evening) +“gaii”=“zda-) will ( evening. 

’ ;‘'‘“Srdnggan,”“8rdng,” light | gan ” (20) / be 1 light. 

'■■’.-J ** Baldgrd-Jthai,” for “baldgrd asdanai k}uii”(20), through being 
strong. 

§.“ Hor klramsi,” id., night dark (“pitch dark”); “hor” (night)^, 
3Sf4 in adjectival sense (=“ hoi>ni khamsi,” darkness of night.) 

4. K * ^ '-i ' 

f “Man,” for “dongman” (was) (15 B.); substantive verb ootti- 
hb^^viiihnowi.. (20.) . 





BYNTAX— VEEBS. 


X have (quite finished eating) Ang nnkh^m (zdkhangbai *). 
rice;**'^ 

This horse (can run) ... B6 gornid (khktnii hdgaii).* 
That horse (ran away alto- Boi gordid (gathainri khd^-^ 
gether). Idngbai*). 

‘Birds (fly) in the air ... Ddufrd bdrdu (birbdiii J). 

My little bird (flew away) Angni'ddu udiiid mid (bir- 
yesterday. Idngbai *). * 

The jungle (is burning) ... Hdgrd (khamdang). 

The jungle (has been quite Ildgrd (khamtrabai*). 
burnt up). 

The water is deep, and your Dui gatliaii, nangni gdmsd 
dhuti — loincloth — (will be (sigan). ^ 

wetted). 

The river was very deep, and Diiisd gathadsin dni dngm 
my dhuti (was quite wet giimsd (gSthai sitrabai**). 
through). 

Kachdr|s (like) madh ... Bdrafrd zaii (gaham manh). 
That sot (will drink up) all Boi f^grdid zaii gasfuniikh6bo 
the mddh. (langtragan *). 

I (saw) a sn^ikc here last week Thdngnai haitaidu dng beadnh 

zibaii mds6 (nunai). 

In this village there (arc many Be gdinidu zibaii (dang- 
snakes). sitlap. 

I (b^ged) him to help me ... Angkhdliohai kliainnu (bibai)^, 
This man is always (begging) Be miinsriid azainfi (bi^Mii^^ 

bd^iu I). 

* “ Khing,” “ Wng,” “ tra,” &c., intensive particles givm^the sense 
of completeness to the action denoted by preceding verbal root. (20 A). 

^ t “ Dang-sU-i-a ” (“ dang,” substantive verb, 15 D.; “ sQ,” intensive 
,|ni’fiide=many ; “ i,” euphonic affix ; “ a,” terminal affix) ^ “ there are 

\ “ Bfr-bd-I-ti ” (“birnd,” to fly, +“bai,” affix expressive of eoit^ 

NfiiXotM progressive action) = “ keep flying about.” Cf. “ Bind,” to beg ; 

one who begs continuously, — a professional beggar. (Ifl). 


.3 'CUt) itsy paddj' next 

": tQonth. 

people of that villa^ 
, -‘(ifinished cutting) their 
paddy last week. 

,1. (struck the dog and, killed) it 
^oga (wander about)*'the town 


Fainai d^nsidrt 
hi^gan).’ 



Boi gdmini mluQstiifi'& ^hing* 
nai liaftAsidu mai (hd^^i^* 
bai*). 

Ang (shimtlkhd buth&rbai f). 
Shim^rd nagardu (thdbai^bai-: 
thd^'m J). 


- ^ 22 . — Defective and Auxiliary Verbs. 

Is this your goat ? (No) ... B6 nangni burmd nd 

^ (Ndngd§). 

ft*(was) mine, but it is now ,Ang ni (man ||), dd bini. 

- his. 


^ There (is not) one cow in the 
village. 

..(Is there) any rice in the 
. house ? No. 

(If there are no) fowls, 1 can- 
. not get my dinner. 
v'Vou have brought the fire- 
wood, (have you not) ? 


Gdmidu mds^bo mosad (gftid). 
Nhdu bdngdi maitang (danga 

nd)? am. 

Ddu (gtiidbd ^), dng mikhdm 
man-nd hdid. 

Nang ban Idhpbai, (ndngd 
nd§) ? 


r j. Khdng,” “,lang,” i&o., intensive particles giving the sense 

^’ieompUttnett to the ac^n denoted by preceding verbal root.' . A>. 

:i “ Bu-thdr-bai ” (« blind,” to strike, + « thkynd,” to kill), to kill 
pjr iJWking. (19). ^ 

K?Ct“Bfr-lid-l-a” («Mrnn,” to fly, + <<bai,” affix exproMive of eo^ 
^{4wm» progressive action) keep ■ flying about.” €/. ** Bind,” to heg ; 

bi^e^who begs continuously, — a professional beggar. (19). 

simple, interrogation. 

Niin|^\|nd>” used where an ttMrmoHve answer 

gSyflr»;S»4iwri. 

“»« .4W SI 



‘^u:.,0iius^„«LOt drink) dirty 
"ifkierj do; you may 

.'get cholera. 

Men (muBt not quarrel) : they 
. 0ught to love each other). 

I 

« 

All men (must do) their duty 

* 

You (must go), to Orang to- 
^ day :• come back without 
delay. 

We (must) sometimes give up^ 
our rights, so that th«%^ may 
not be a quarrel amon^ us. 

(Under the circumstances), I 
cannot give you an}1;hij)g. 
There is (not even a single) 
pig in this village. 


Nang g^ri dhi (langnil mand); ' - 
langbd,.mdUr hamnh h^d. 

• * ■ . 

Mdnsfiifrd (ndngzlainft*;, 
mand) : bisurd (anzlaimud^. 
g&hdm)* 

Boibo mdnshifrd mdund'' 
gndngt hdbdkhb (mdftnii * 
ndnggd).- 

Dininang Orangdu (tlidngnlt 
ndngg6) : gdbdu khdmd Idbd 
£iihn. 

Zangfur mobdbd mobdbd mtfu- 
nfi gndngkh6bo f gdratl 
(ndnggd), mdnathtl zang-.. 
furnigezrdubibdd zdaid zds^"“' 

(Eruibd J) dng nangnh mdng* 
bo hiinri hdid. 

gdmidunh omd mdsd " 
giiflid§). ’ 


• ‘‘Ndng-zlai-ntl ;”“ri4ng-iitl,” to fight) + “zlai,” particle denoting 
■ “ An-zlai-nii “ an-nfi,” to love / bsoipbooal action. 

^ An-zlai-nai-d past part, used in atltva sense [J , — Ite hite prem ' 
kwQj^ equivalent to a verbal noun ; lit., ^^(llieir) loving each other te j 
S^r (19). . . 

• ■ t JIia-n»gB<iig MMV* What (menWdo,”-(luty 1 3 . 

Han*ntt gndng / ought to Iget,” — rights) 

Jj^rbfd nouns compounded with the particle of obligdlien, "Ac;,.' 

j£pErn(-b4:” «erni,” thus+.“bA” (for « zdabd”), if it be ; life, if it; 

[4- — £ue hole ; or, Eiie hoi zadi]. Subjunctive inpod of the’ 
^iSSiilB&itlive verb adanfi ” compounded 'with the adverb '^^erdi,” thus..,^ 





|t|^tt 4 J!*.Stron^y emphotio form of ne|pitive substan^ 






aRAMMAB. 


23.— INDECLINABLE WORDS.— ADVERBS, &c. 


(Where) are you going ? 

(When) did the syce come ? 

■i 

'(How) con 1 see in the night- 
tkne ? 

• You must come back (quickly) 

(How very slowly and badly) 
the men arc working (to- 

..-day). 

Can the horse canter (well) ? 

Tell the coolies to hoc (deeply) 

The rain fell (heavily) last 
night. 

The leaf is coming out (in 
great quantities). 

' Dry the tea (slowly and 
cwrefully). 

My head j^ains me (greatly) 

Take some medicine ({ft once) . 

.Try to sleep (soundly) 

They came to Tezpur (alto- 

, gether), but the boy went 

'' back (alone). 


Nang (mohii) thdngntt?* 
Hordu (rndbrui) nuntt?* 


Nang (mdmar) faifinnii ndng* 

g6. 

(Dmi) munsiu'frd (mabrm Idsfe 
dm hamc) hdbd mdudang. 


Sordid ( guhamui ) khatnii 
htigau nd ? 

Khulifurkho (gathaiihrii) zdu- 
nu khithd. 

Thdngnai hordu akhd hd(sil)- 

bSi.f 

Bilai (zdbrdhui) ankhdtdang 


(Ldsij dm hdwadhdnhfu) sd 
bilai fran. 

Kharfi sd(sft)dang.f 
(Ddnu) bdngai .mulikhd zdf? « 

( Gdluimhhi ) udunfi uphai 
khim. 

Bisur (lagfisc) Tezpurdu fiiibai, 
khintu gdthdd (hdtsinghhi) 
thdngfinbai. 


***^S^og-n&** 1 1nfinitives used elliptically with force of Indicative 
' .liNurhil** ...J Mood in Interrogative sentences. (14 B). * 

t ‘*if4-sa-dang, s4->nd,” to be in pain') ^^stt,” intensive particle. 

‘\hd-nV^ r^ (21 A). 



STOTAX— 3 


w 


, CONJUNCJnONS, ETC. 

Ang fai(bd), n&iu sdthdm m&n- 


There were (oely) three men 
in 1:he house (when) I came 

The (bolie was ill (yesterday), 
but is well again (to-day). 

I cannot *come (to-morrow), 
though I may (on the day 
after). 

(Although) we break God’s 
law, He loves us. 


sui (balii) dangman. . 

(Mid) khulid lam zdadangman ^ 
khinthu (dini) gdhdm z^- 
dang. 

(Gdbun) fainu hdid, khinthu ‘ 
( sapnehd fainh ) hdgad, 
ddng.* - - 

Iswarni bidhan sefai (i&dbii f ), 
Bi zanfrfurkhb anh.. 


24, 25, 26.— PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS, &c. 

* * 


Come (into) the house (with) 

•' me. * 

Are you going (as far as) 
Tezpur ? 

Put the saddle (on) the horse. 
Do not sit (under) a tree when 
it is lightening. 

Walk on (before) me 
• Go home (before) it gets dark 

He is ploughing ( in the 
middle) of the field. 


Ang (zang) nfi sing(du) fm. 

Nang Tezpur (hd Idgi) thdng« . 
niij nd? ‘ ' 

Gordini (sdidu) zim, khd. 

Akhd mablipbd bangfdngni 
(singdu) dd zfi. 

Angni (sigdng) thdbai Idng. 

Khamsi zdaid (sdunfi) nfildu 
thdng. 

Dubli ( gezrdu ) bi hdloi 
oidang. 


• « Ddng” [d.— Hobold,*perhap8, may be], advetb used iadepenp- 
dei$ily at end of seuteuces. 

t “ BA-btl” ^1.— Zadio, although, even if], always u«ed as to; 
verb. 

Infinitive used inUwgaBvely as an Indicative*' 


t ‘ 









otrruKS kachAri obammar. 


* 

Take two rupees (from) the 
man and give them (to) the 
hoy. 

Light the fire (and) prepare 
dinner. 

It rained heavily ; (therefore) 
I t»uld not come. 

inds cloth is (neither) white 
(nor) black. 

If you work well, you shall be 
re^rded. 

I praise you (if) you arc 
good ; (otherwise), I shall 
not like you. 

I shot at the tiger (and killed 
it). 

(0) Sir, I am starving ; give 
me a little food. 

(Look there !) the coolies arc 
striking each other. 


Milnsfif(nifrai) th^hd thainiii 
Idndnoi * ga,thsl(nti)hir. 

At su(ndnoi *) mikham sang. 

Akhd liAsfinai* (khai) dng 
fainh hdidkhuis6. 

B6 hid gSfiit(bo ndngd), 
giisam(bo niingd). 

Nang gahdinhui hdbd mdu(bd), 
bakhshish mangan. 

Nang gaham(bd) dng nang- 
kilo prasansd khdmgan ; 
(ndngdbdf), dug gahdm 
mand. * 

Ang mosdkli6 gdu(thntbai |)« 

(Hai) sdhib, dng ukhiVindnoi 
thoinii nainaidang ; dngnfi 
bdngai mikham hfi. 

(Hdunoi !) khulifrd buzlai- 
dang.jl 


* Ld-nd-noi,** ** sundnoi, ’’I participles used iiisioatl of conjunctions 

** Hd-stt-nairkhni,” J (25). 

t “ Niing-d-bd,” subjunctive mood of negative verb, “ndngd” 
^2 A), If (you) are not (good), t.«., otherwise. 

t**Qdu-ihdi>>lNii;” force of the two verlw shot ” and “ killed ” 
expressed by the compound verb, “ gdn»thdt-bai ’* [A , — Qdliai mdrildn], 

* ilf.', "shot at with fatal effect.” (19.) 

I « Bu^lainlang s” " bu,” beat, + " zlai,” i»rtiole denoting re-, 
rfiisxiv^ re<dprooal aoti^n, (19 C). 



I 

' UtSCELtAKEOUS tttfiASES. 

y 

MISCELLANEOUS PHRASES. 

I. — Teavel. 

How far is it from Tezpur to Tezpurnifrai OrangM kigl 
Orang? Lose gazAn? 

It will be* hard to get there in SAns^Au hikh6 manhhhiil f 
one day. thdn * zdagan. 

You will Avant three or four Bikho khamnii mdthAm md« 
horses to do it. briii gorai nunggam 

•Is the road good ? ... Ali hlmdid gahkm nd? 

Yes, but the bridges are bad... NunggC, khintu dalengfrd 

hamd. 

You will have to cross three (Dalcnggidc J) dfiisdkhdmdn- 
or four (unbridgetl) rivers. tham manbrhf bdtn.ii ndog* 

gan. 

Are there any rest-houses on Ldmd khathidu ddk nfi dang 
the Avay ? ndguid? ' 

Yes, three or four ... Ndnggo, gangtham gangbrttf '. 

danga. 

Is there danger of seeing bears Ldindidu thdngnidu § mafoir 
or tigers on the road ? bd mosdkhd ankhatnai ginii 

ndngg6 nd ndngd. 

Not in the day-time, but they Sdudu ginii ndngd, khintu 
. ^ sometimes come out at night. liordu inobdbd mobdbd ank* 

' hdril. _ . 

* “ Thau ” [. I. — ? “ l‘“*hi ” [ J.— Hati]. In words borrowed 
from other languages, the Kacharis often substitute an aspirated 
consonant for an uuaspi rated one at the beginning of a word or 
syllable; e.g.y “ kintn,” becomes “ khintu,” &c. (27 A). 

t « Manhrifnri,”— “ mau-hru-nu ” = [yl.— Pabogoi], to reach a place 
in travelling. 

t“Daleng gliilS” — “daleng,” bridge + “gfiie,” (for “gOid,”) 
negative verbal particle (22 A), bridgcless [.1. — Daleiig nai kid].' 

‘ § ‘*^Tlidng-ni-du,” present (lartieiple in locative case, “in going 
idtmg on tilo road ” [..1.-— Bd^t jdOnto]* 



OtJ^LlKE KACHArT grammar. 



I shfiH want two elejihants for 
my baggage. 

If there are no elephants, tell 

. the mouzfidtlr to send coolies. 

1 can get you twenty coolies 
to-morro>^ ; but you must 
pay them four annas a day. 

Can I get supidies easily at 
Orang ? 

Yes, but 3 ’-ou must give notice 
of 3’our coming bcforcliaml. 

^¥4at is tlie price of ducks 
there ? ‘ 

How manj' fowls can Ikj 
bought for a rupee ? Five 

• or six. 

Tell the mouzahdnr to collect 
some firewood and dhdn for 
the horses. 

Dhdn is ver}’’ cheap, — only^ 10 

' annas a maund. 


Basthfinti hdthi* mdnilf 
ndnggaH. ‘ 

Hdthi * giiidbd khulifurkhb 
hatnu mouzdhdilrnu kWhd. 

Gubun nangnii liigi ekhuri 
kluilifra liiinu luigaii, kliintu 
bisum u nang sdnfrimbo f 
liikifj'i f hikifti hfinfi ndnggO. 

Orangau ang gdr'laihfu rasad 
mannu luigaii mi ? 

Niinggo, khintu nang fainaF 
siglanu batni huiiu minggO. 

Boiau J luingsuni dord bcse ? 

Thaklid tliaiscau bcse ddu 
b'ainu- hagau ? Mdbd bd 
mdrn. 

!MouzdlidiSrnri khlthd bdngai 
ban dru gorainu higi mai 
Idbothang. 

Maini dord kham§; monfdidu 
and zu bala. 


• • • «Tlidn” tdn]; Ildti], In wonls borrowed 

from other langnngcs, the Kacliuris often sxibstituto an aspirated 
consonant for an unaspirutod one at the beginning of a W'ord or 
syllable ; “ kintii,” become ** khintu,” &c. (27 A). 


t‘*Sdn-frira-l)o,”— “sAn,” (l)sun ; (2) dny+l . , , 

“friin” Ul^tnl»ttive\cach dsiy, 

«]HikifA,”— «hiki”[J.— Siki]4 annas + “fA”J lAannaswicA. 

“ BoiAu,” 1 . , .•if objects. 

„ „ j a»ro i «.«! of co«.,«.n.t.v«ly | 

I « KhAm [A.— Kam] 1 

, Khintu' [J1. — Kintn] | the umaspirated initial consonant being 
'^^KhAran [A. — KAran] | clmnged into an aspirated one. 

.‘^l^gaAni j” [A. — PdA] J 


MISCELLANEOUS PHBASES. 


Can good water be obtained 
near the bungalow ? 

'Yes, there is a river close at 
hand. 

Tell the mandals and gilon- 
burhils to meet me at the 
-bungalow early in the 
morning. 

What kind of people live in 
this mouzah, — Ivachdris or 
Hindus ? 

Some are Kaclidris, some 
Hindus. 

Can I get any salt or sugar 

« at the shop ? 

Yes, but there are no potatoes 

Call mo early, for I must march 
to Uddlgiiri to-morrow. 


Banglani khathidu dtii gdhdm 
mangaii nd ? 

Ndngg6, gdthai' khdthidunh 
dfusd daima. 

Bangldidu fungzani* dngkh6 
lagu mannu mandal dru 
gambrdfurnri khithd. 

Be mouzdidu md mdnstdd 
thdiri ; Bara bd Htir8d.f 

Khaise Bara, khaise Harsd. 

Dakhdndu bdngai sangkhrfii bd 
gdrdui J mannii hdgaii nd ? 

Niinggo, khintu * thd gui'd. 

Fungzdni dngkhO ling ; 
khdran * gdbun Uddlgdridn 
thdngnu ndnggan. 


II. — Conversation with a MouzahdAr. 


Are the rice-crops doing well Nangni mouzdidu mai gahdm- . 

in your mouzdh ? hui ankhdtdang nd ? 

Yes, Sir, but we want more NunggC, sdheb, khintu akhd 
rain. zdbrdliui ndnggO. 

You should make water- Nang dangga zdundnoi dui's;^ 
diannels, and bring water dnifrai dui Idbonfi iidnggd. 
from the rivers. 

- * “Khftra;” [4.— Kam] i ^ 

“ Khintu — Kiiitu] I the unnspiratod initial consonant being 

“ Khdrun [.1. KAran] j changed into on asipirated one. 
Fungzdni {A. — Pdd] J 

t “ HAt-sA,” the word usotl by KachAris to designate (Ul foreigners 
and outsiders ; a non-KacliAri (=“ Gentile,” “ Barbarian, &c.”) 

t “ Gdrddi j” “ gdr ” [A. — Molasses] + “ dfil,” water ; molasses-water. 
Cy. " DAtt dal ” (a, « fowl's water ”), egg. 



Otmjnp UL^CHibir GRAfitMAR. 


We' Kachdris of the Dudrs 
always do that. 

Have you got in the revenue 
for this year ? 

I • have collected more than 
- one-half, but not all. 

Have you rejiaired all your 
roada and brid^res ? 

The roads arc in good order, 
but it is difficult to get 
timber for the bridges. 

You must always 2 >'it 3 ’oiir 
roads in order before De- 
cember ; then the r>’ots will 
have time to cut their rice. 

I hope there is no cholera or 
small-pox in 3 'our mouzah. 

There have been a few cases 
of cholera, but there are 
none now. 


Zang Dudrdu thdnai Bardfrd 
azainii bil&aidi khdmu^ 

13c basarni khthsana nang za- 
khdmnai nd ? 

Khdiisenukhri zdbrd zakhdni- 
bai ; khiiitu gasi^nukhobh 
/akhamVikhui'. 

Nangni boibo dli dm da'leng- 
fnr'^kho thik khdmbai nd ? 

Alifra gahdmhiii danga, khinti\. 
dalengfrdiiii lagi baiigfdng 
mannu ghia. 

Disimbar inangsuni dgldnii 
nangni dlifurkho gaham 
kliainiui nanggo ; bibai'- 
dibhi* raiatfrd mai hdud. 
far f manga n. 

Nangni mouzdidu maiir l>d ai- 
birdm guid hannunoi dkhd { 
khaindang. 

Mdilr surhdbd || surhdbd zda- 
dangman, khintu dd guid. 


“ Bibaidi-hld “ bibjfidi,” thus, so; “blA” (for “zAabla”), sub- 
■/ junctivo mood from “zaaiiu,” to bo ; “ if it bp so,” t.c'., tlioii. 

t “Far” [^1. — Pflr] — “ samoi linio, loisurc, dinwrtunit}’’, &c. 

I “Akhd” [^J. — Asa, hoi)o], tho guttural aspirate “kh” taking 
the place of tho sibilant ‘‘ s,” a rule to which there are few, if any, 
exceptions in woids borrowed from other languages by Kachdris. 
(27 D.) 

n “ Sur-hd-hA,” possessive case of adjective pronoun, “sutl^** 
compounded from “sur” [A. — KOu] and “bd,” indejinite }Mirfltflc 
(IJ«— >K6u6bd.] • ^ 

iViH. — The caso-cuding “ hd,” is attached directly to the n^ioul 
pdrfc &f tho word and placed before the indtfinUe qualifying parUoloi* 



msCEXLANllOUS PHBASES. 


Tell your people not to eat Nangni muiisru'fumil kliithd, • 
* unripe fruit. , fithai gatlidng dd zdthan^. 

Be very careful not to let Ildwadluln kliamndnoi bisur- 
them drink dirty Avater. kli6 gdzri dui langiiu dd hft. 

They must not take drinking- Bisur dugd'inai puklirinifrai 
water , from the tank in langiiai diu Idngnii mand.* 
which they bathe. , 

Make them keep their home- Bisurni nuni khathidu thdnai 
steads clean and free from mozdng dru hdgrtli gliie f 
. jungle, rdkhinu liu. 

Are there many opium-eaters B6 mouzdidu khdni zdnai 
in this mouzah ? mansui dangsiiia J nd ? ^ 

Only a few ; the Kaclidris do Bdngai bald danga ,* Bdrdfrd 
not cat much opium : they gnbdng khdni zdid ; bisur 
drink mddh and photika. zaii fitliikhdsft (j langu. 

A little mddh is good some- Mobdbd mobdbd bdngai zaii 
times I but the Kachdris langiiai gahdm ; khintu 
drink too much. BdKlfrd. zdbrdnii langu. 

They do not drink much in Gdgaini gdmidii thdbd gabdng 
their own •\nllages ; they zaii langd ; hdthdu khdrmd- 

drink when they meet their furkho lagu manbd zdbrd- 

friends at the market. hui langu. 

It would be a good thing, if Hdthiini khdthidu zad fhnnai 
there were no liquor-shops dakhdn guidbd gahdm. 

'* near the market-placq, 

" * “ Man-d,” nogntivo form of “ mannu,” with cthiciil sense — 

^a pai], “ought not. ” 

t “ Hdgrd gfiio “ hdgrd,” jungle f “ gftia,” negative verb, the final 
■ syllable of the latter wonl being slightly changed in composition. . (22A.) 

Dang-sii-f-a,” root of the . snlistantivo verb, “ dang ” (is, are) 
followed by intensive j^rticle, • “ stl,” with the final letter <rf which the 
euphonic “ i V is coSnHned, forming the diphthong “ di.” 

" ' I E^thik^d-sd “ si1,” euphonic enclitic, hero almost and ” [A.-— 
; Mft(^* photikd -^,madh and photikd]* 



OUTLINZ: KACSrilil ORAMMAlft, 


Then we should not find so Boibai'dibld, dfni zcs6 :^dang, 
;nuch drunkenness as we abd bise fenai miinstiiTurkhd 
now do. nianglaguiinian.' 

Is there any tea-factory in Nangni inouzaitiu sa biiri 
your mouzdh ? danga nd ? 

Y es ; there is a large one about N d nggo ; saf atsiii mail tliamduf 
three miles to the north. sd bi'iri gangse gddit dang. 

Some of my ryots go there Angni raiatfrd khaisc boidu 
. to wdrk ; else tlicy coubl not hdbd mdunii thdugfi ; bibaull 

pay their rent. niingdbd, bisur khdzana 

hunii hdid. 

— Tea-factory Talk with Kaciiari Labourers, &c. 

Why do^ you come to my Nangsur dngni bdgliisdu 

garden ? manii faidang ? 

We come to look for work, Sdhib, zangfur hdbd ndmainu 
sir. faidang. 

Are you willing to stay on my Basarse dngni biighisdu nang- 
garden for the whole year ? sur thdnti ndmaid nd ? 

Yes, sir, if you will let us <lo Niinggo, .sdheb, zangfumil 
. “ doubles ” sometimes. mobdbd mobdbd dabal 

khdmnu luibd. 

How much do you want^ a Dan&iiubo besc mannu nd- 
' month ? . maiti ? 

Five rupees, with haJcJtshish Thaibji, dru mobdbd mobdbd 
now and then. bakhshish hhgan. 

Will you give me an agree- Ang nangsurnu haulat'tbiibd 
ment if I give you an nangsur dngnfi agrfnqiiit 

advance ? hhgan nd ? 

tVe will give an' dg^ement ^osarsdni bdld agrimint hiiig^n« 
for one year only. » - . . 

* << Man-gld-gad-man,” iwist tense subjunctive form of the 

irerb, “ mannll,” to get, find, meet '#5%. . * 

- t ** l^iupdu,” numeral tfaiim ** (three), with oase^^ndihg (tpeij^ye) 

.atteoh^* 


MISeELLANEOTTS mSASES. . 



What work have you done 
to-day ? 

Yourhoeingis had ; you must 
clear tlie roots of the plants 
from jungle. 

How many doubles at hoeing 
have you done this week ? 

You , will have to roll leaf 

• to-morrow. 

You must go to work earlier 
in the morning than you 
did yesterday. . 

If you roll leaf in the morning, 

‘ I will allow you a double 
at the hoe in the afternoon. 

You must not merely scrape 
the, ground ; but strike the 
hoe well into thc aoil,- and 
tuni it over. 

Why has your wife not gone 
to pluck leaf to-day ? 

Is she not well ? Corae-to 
bungalow, and I will give 
you some medicine for her. 


Dhii nangsur md hdbii 

. mdukhu ? * 

Nangsur kharai zdunaidf '' 
hamd ; bangfangfumi radd- 
iiifrai hiigrdkhfi gdmu 
ndnggA. 

Kharai zdunidu be hapthdsidu 
b6se dabal khldmnai ? 

Gdbun nangsur bilaikh’6 ndnh 
ndnggan. 

Midnukhri fungzdmh'/ninu hd- 
bd mdimu thdngnu ndngg^. 

Fungzdni bilai ndnaibd, dng^ 
sdnzufudu | kharai zdunidu f 
dabal manse hugan. 

Nangsur hd sannu bTila ndngd ; 
khintu gahdmhuf zdundnoi 
hdkh6 fdfinndiioi hfi. 

Nangni hingzhdud dmi rndniV 
bilai khdnu thdngdkhiu ? 

Bhfli* madaind § galuim ndngd 
nd? Bangldidu fai, dru bfnti 
higi dng nangnii bdngai' 
mdli hiigan. 


* “ ikdii-khn,” nbnurnial form of jwst tense, iiswl in asking questi 


ions. 


.) 

t ** Kliar&i zdu-nai-d,” past partichilo used as a verlml noun in. 
* case. [.1. — ^Tomdr kodM pArd karamj. (14 C.) 

. zdu-ni-du,” participle used as verbal noun in 

ioeatwe.oaao ; “ ki'liiiping,” t>., at the hoe. (14 0.) ' ‘ 

t Sdn-in-ftt-dn locative cas 0 i,fif “ sduzufu” [J. — ^Dnpar b61it], 
i..^,AO<>im|dd-day. saj; 

body. Zft,, “Isher body not well?” [il.— TAhr. 

.go^tiAhoUe?] 



0VTLI17B KACHAA QBAMBlAlkV^ 


iJEUpoi^ to me to-morrow,’ if 
site is better. 

; jSome of your children might 
,go out to pluck leaf ; they 
wiU get two pice a seer. 

't % 

If fll^your family pluck leaf, 
they will get 15 or 20 
rape.eB>a month in a good 

flush. ' 

, Some of our children wish to 
to school. 

Vciy well; I will oixju a school 
for them in the cold weather. 

S •' 

.Is there a river near the flU:- 
tory ? We Kachdris like to 
live where we can catch fish 
for ourselves. 

5 there is a river with 

! . jdfflity of fish. 

V^ldce care you do not drink 

.'^’i^tDO much m&dh when j^ou 
go to the market. 


Bini mudamd gahdm bd hkmd, 
gdbun dngnii khithd. ' 
Xangni guthuird khai^ r an- 
khhtntlnoi bilai khdnfi hd- * 
gnii; scrfdidu* x>hoisd gatn^ 
mangan. " 

Kangni foridl boibo, bilai khd- 
bd, bilai zdbrd zdabld ddn- 
fdidu • pandra bd ekhuri 
thakhd mangan.' ’ 
Zangfumi '^dthufrd 

iskuldu thdugnu iiamaillK^i^'';'' 
Gahdm; gazdng bathrdu bfsHi^^ 
ni Idgi iskul fdthigan. ' . ^ 
Bdghisdni khathidu dfiisd 
danga nd ? Z<^rdu zangfur 
gdgainu nd hauinfi hdgad, 
zangfur Bdrafrd boidunfi 
thdnfi gahdm. manfi. 

KdnggO ; nd thdsunai f. dhisd 
. danga. 

NangsUr. hdthdu thdngbii, ptian 
hfindnoi zdbrd zad ddlang. 


* f “ S6r-fdi>&u i** “ s^jr " (afr) . . . 1 -h “ fd,** distributive i>artiole ; - 
r Ddn-fdi-du “ ddn,” month/ locative cnse-endiiig.. 

Il,B . — ^In both these instances the vowel “i” is enpbonioajj^ 
.iilBerted between the distributive particle and the cdse-ehdihg 

jHdv,** this vowel with the preceding “d” to form the., 

** 4i.** ^ 

: ! t Nd thd-sd-nai” [il-'—Bahut mdfUtdkd], a compound adjeC^ 
the noun **dtifsd.** **Th&-sti>nai,” p^sl^ participle from 
to be, retmiin,— the intonslh|jb|iei^cle “ sh (smany, much) . 
hsserled between the Verbal^'^^ thd *’ and the 


LGssoij^s. 



READING LESSONS. 

’ ' The sliort series of Reading Lessons given in the follow-, 
.ing pages, will- afford the student some insight into the mote;’, 
'prominent characteristics of the language when thrown into tho^ 
form of continuous narrative. They may be divided into*' 
three groups ; Nos. 1— '8 are translations from a schooLbook 
whifh is highly, popular in the Kachtlri village schools of tWk 
di^ri;^v||i^ ‘^A^ssamese Second Reader,” published at the'’ 
lesion Press, Sibsdgar ; Nos. 9 — 11 are translations; 
jfe Cfced, the Lord’s Prayer, and the Ten Commandm^ts, 
•thdi^texts for translation being taken from the Assamese 
'slpn of the Bodk of Common Prayer ; while the third group, 
which is jierhaps the most important, consists of originali' 
compositions descriptive of some of the more prominent 
features of Kachdri village life, religious, social, domestic, ' 
These last chapters (Nos. 12 — 17) have for the most part been>*^ 
compiled by J. Dhan Singh, a Kachdri native of SUputd/ 
mouzdh, Chdtgdri Dudr, in the Mangaldai sub-division <if 
(Darrang) district. : 

iThe learner .should carefuRy endeavour from the first 
distinguish between radigal and essential in a wor4|../ 

and what is merely injiectional and •/ormaft’w. Under this. ; 
latter head are, of course, comprised the caSe-endings of nonSai^ 
Ehe modal and temporal affixes of verbs, enclitic particles, &<V5; 
Thus in the word, “ Thdng-ni-du-nfi ” (‘* even while going, **yv 
fiftch syllable, as it were, makes a distinct contribution to tbittr^ 
meanmg of the whole word. We have first the radical (root) 
of the word, tlidng,” go ; “ ni ” terminafion of tlj^c 

participle, “ thdTi|^i,” going ; “du” is the case-ending 
^locative) denotiiig the &c., of the act'of jgping-^^ 

’*.thdi^-m-'du,” in (=:whei^sgoing ; while the last syllabi^: 
it a kind, of euphom^ «iclitic, which perhaps serres.J 
to: Btn|Pigthen the ^sie of the wh9le word, and ni^;s 



conyeiiiently be rendered by ** e^^,” or some*equivalent term. 
The learner will find his progress in ac<piiring a knowledge of . 
KoiPhdri materially aided by constantly endeavouring to anal)^e 
all the longer words, and §8o^||^ining how mu(;h each part <if 
any word contributes towards the moaning of the ivliole : and 
'the compiler has endeavoured to assist him in ctyrry'^'f? 
this plan in two ways ; reV., 1, by sepamiing (by means of a 
hyphen) the radical from the inflcctionlil part of a word, in the 
first tliree or four sections of the Reading J^essons ; and 2, by 
analysin'g, or otherwise explaining, some of the jtnorc difficult 
'Words and unusual forms of expression, in foot-not^ appended 
to each lesson. AVith this assistance and with that of. a brief 
'iSocabulary appende<l to the Lessons, a learner of average ability 
and fair powers of aj)plicution ought not to find any insuper- 
able difficulty' in mastering the meaning of the Lessons, though 
the help of an intelligent Kaclmri a maiulal or mou- 

zdhddr) may at times be desirable, especially in rea^ng the 
last six or eight sections. 

W ords adopted from the Assamese, &e., when their, form 
has .tmdergono any material change, are indicated by an [A.} ia, 
brackets j but it has not 1>ccn thought neecssarv to adopt this practice ibi 
iall oases, i,e,f in words which have boon so slightly (if at all) elianged, 
jhat they can hardly fail to lx* recognised at once b^very average 
^jKlisainese scholar. 

1.— THE SHEEP. , 

% 

Menda miingbo hdbd mdil-d, khintu [A.] bi-ni khamonT 
^ihdm hi dd-i-Qi ; bi-ni fisd-frd butbai bai-tii bai-tii 

} Menda bd bi-ni fb»i-kh6 dukhu [A.] dd lift, drfi bifai’-kliA 
Idgi Bllim»i-kh6 ud tliin ; indnathfi bi-siir hnzd [A*.] idji- 
i]^l!ingbo hdni klidm-d* 

. Jdttiy Babai, gangsa zdnh Idgi menda giibdm.man-ii. Bi- 
hfi-nd-noi gangsk^^pdidm-hi zd-hti-bd^ |^.i gagal-^ 
khnman ddiig-nfi hh«i-h* 



LESSONS. 




2.— THE DOG. 

.^S&imai-d hpr-du nu rakhi-d ; bi sikhau iiu*bld sang-ii ; 
-^n-srdng*' zda-bd sang-su-i-u.^ ^ 

SuimAi-d iiienda M masau-far-kho ar-u, drii babebd 
l^bcbd si^fmtlid mansru-klic>-bo Ar-u. Bi-kh6 ikham dru bida^ 
zd-hu-nd ndng-gO ; b£ inudii-bai tlid-iii*du,J bi-ni dtheng bd 
Idnzdi-du dd gd. 

’i 

Srumdi-d mdu-nii muiigbo hdbd gui-ij kbai duk^d mdn- . 
, siii-d zdbi'd sftimd f -ui-d gabaiu iiung-a. 


3.— TflE CAT, 

Mduzi iuzat bonggd iuzat ham-iiu Idgi galiani. ZaBg-&d*’ 
mduzi-kii6 niiii miii banud-uoi liug-ti. Mduzi-kli6 bund&f 
zd-nii hu. 

Mduzi-d giir-giirai-daiig, kbod-sang uai. Zebld bi<kd"' 
;-^q!bfd zda-i-ii, abd'nid gdr-gdrai-d. 

i.' * ‘ ^ ^ ^ ^ ' -f 

*Mduzi-ni bdthal asugur zdbrd gafdt. Bi>ni kliaman drd 
^Idnzai bu-bld bi khur-ii dru ar-fi. ' ' ' 

Mduzi^Hkhamsi-du-bo nu-i-u. Hor-du inzat dal ha]i^ 
[A.] ndmai-bai-d. Nai-liat.nai, bot mduzi-d suimdi-d bam-gaii^ 
han-nd-noi gi-nd-noi anthai-ni gocu-ni sdi-du uthi-ud-noi thd* 

' . Mduzi-ni kbaman gurdl dru gudiing ndng-d. Zebld ak]|l|^; 
j)d gazdng-nai zda'l-ti, abduid bi-kbo baizzbd lAgi dd'hd hat.. .. 


• “ DdiiHsraug ” (“ dAn/’ moon, month | “ srang,” light), moon-' 
light. . J ‘ 

, " t,.** Sang-sd-lrd “ sang-nii,” to bark ; “su,” inteupive jiarticle— 

WrWmnoh. 

■. .* - # ‘ 

.iiS . t ?3JhA-oi-dtt;” pros. paHlf^loc. cn*p, frprn/^ thd-nh,’’ to remailii, 
( in hit rem&ining, (.e., 'while ho KHuaiua (asleep)* 




Ot^TLlKB KAChAbI QBAIIMAA. 


4.— THE TIGER. 

Mosti-ni iil)zi-nai [A.] tliaiini Asia. GJiin iirii Tathr des- 
4u-bo mosa inan-fi, khilflfta llindustlian, Man dr^ 

Assam dcs-au ziibra dan^-a. Zor-au laltlii jirii ganda tlidisU, 
boi-du-iiii mosai-ii-bo tbui-ri. J linglia-na-kliri luosd-lii bala [A.] 
bun^ui khaiii, [A.] kliiiitu gubuii zantlai-nu-khri bi-lia brap- 
Iiai gassil ; thvii-bo gnbuii atheiig tliaiig-brui * zanthu-iiu-khri 
bi-kb6 yai-nu inozaiig'. iii-id baraiai iaklira siklira artliat [A.] 
fut-s6 gTiza, fiit-st' gasam ; bi'-iii klini maiisiii-d b(-kho dinkhid 
filtid han-ii. Jb-ui gada aru iidui' bangai gutVit', babc-bd 
babc-])d iiiosiU-a hinglia-iii liaiiiaii [A.] gazaii aru galau, kliaise-d 
^Jl^iii-kliri-))o bangai gah't dang-a. Jiirup, Anierika bi-far 
muni zi zi des-au mosa thai-a, bi bi dcs-du lagi fisi-nai mosd 
Idng'iia’iioi tliakha niaii-iiu alia-ui [A.] gdiui garni tlii'tlii-bai- 
bar-u. Mosai-d siiii-au zabra-liili thdbai-a ; zcbla ukhui-stii-& 
ndlba dTii gang-u, aba liagra-ni-frai ankln'ir-iia-iioi thang-iui- 
noi bi'la-ni kliathi kliathi mosaii, onia nauiai-bai-u ; aru moba- 
bd moUl-bd mausru-kh6-lM> sal-a [A.] iiai-iia-iioi liaiii-ntl-noi 
zdl'ii. Mosai-a iiuiba-brui-lx> kliaii-sc inansru-nl thoi sab-nfi. 
maU'bti, gubun oma-ni tlioi bi<lat-nu-kliri iiiausui'-kho gatliau- 
ein maii-ii, abdnia zeblaba luausui-kho-nu namai-bai-u. 

Mosii bimai-d basar-lui-aii nia-thani md-brui erui'hai fisd 
diii-hri-i-u. Aru babiUsu bud Hsd din'-liri-iia-noi“"iiu mosd 
bimdi'd sagremti zilai-u liaii-iul-noi frai [A.] boi-bu mdiisui- 
frd mail idthdi-u drd khltbai-u. 


5.-~tiie rhinoceros. 

Gandd kliulu [A.] nb danga ; khuliisebd manso gong, 
khulusblid maniie gong, thdiu ; iiiaiiHo gong tlidnai kliuliuii 
ubzinai [A.] thduiiid Asia, luaiinc gong thdnai kbuludkhb 

- * “ Atheng thang-brRl “ four foot i.c., four-footod auinial } 
quadruped. 


JeAbino lessons. 
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Afrikdu manfi. Gandk nainfi lagi gitthai g^lzri, drii bnrai^^bo 
hdthiiri baidi bdngai gasani, Bijii mudanuiu kbaman 
kbinti? bigurd tlmi * bar [A.] raza, dru cbrab ebrab khorbla 
khprbli zdandnoi tliaiu. Athengfrd gUsdng, dru lanzdid iiiudoi, 
klyntu lanzdini biziid guar. 

Lanzdibi bizuni fTitn<*.tliingbo gard [A.] khaman thdiii. 
Sdiduni gushtlioid gordiiii [A.] sdiduni gnsbthoi baidi ; khintu 
bini khri galau drii 1)ar gard. Mdbd lianinu lagi dru mobdbd 
baiigfangni dalaifar safainu lagi bi zangnu gnbiin ^anthd- 
aukbri bar sala [A.] inaiiu. Siiigdmii guntlmtrid tliai,* mosauiii 
gunthutri Ixiidi. Khainaid gidit, gafdt, drii thiVi [A.} zd.audiioi 
thdiii. Ib' sesd kliaind baidi kbaiiid gatliaiig,f bini kbai zdnidu 
ndibd [A.] inudiildiignidii iiiabd'brui'bd"Iuu mdbd hai [A^^ 
khndbd, abdniii gasaiigiidiioi kbara dikbangiianoi bi haikh6 
khnd'sangiidiioi"iiuJ hasii Idngu. 

Megan muiloi, omdni megaii baidi miiu. jMOgan gilbdng 
gdzdn gatliangf nue-khai gabdiig giizdubd Idgi nud ; bini 
sigdngdu giiiai maubd, abd miingbiO iiaid Idbd mdmar beg 
[A.] liiindnoi liasii Llngu. Gimdahd gantbangni sdidu zabamni 
singdu bar gard gong thdiii : babelwilid bi gongd mii-se'- 
nil-khri'^-bo g.alau, drii babebdhd gusiingbo tliaiii. Gandaid bi 
gongdu bar bala manu. 

llubcbd hdgrdni zantliu [A.] .gandii zang zudha [A.] 
khiimbd, abd bi bini gong zang gdgaikh6 rdkliiil [A.] Mos/ud 
gandakli6 bala klmniuu Iiiiid, bdthiniikliri ziibrd giu, mdnathri 
gdnddni slgilngdu tlidngbd, bi gong zang mosiikho sutlidrtl... 


* “Thai,” particle used absolutely [A.— Hole]. “Bigdrd tliai,” 
as to its skin ; “ giinthutrid thai,” as regards its lips, &c. 


t “ Gntliang,” fully endowed Avitli somo physical faculty j e.ff , — 
“ Khi\ind gatliaug,” quick and keen of hearing. 

' « Mdgan gathang,” quick and keen-sighted. 


• t “ Khnd'saugnanoi'^nii ” (“ khnd,” to hoar ; “ song,” euphonic 
t “ ndnoi,” conjunctive participle j “ nfi,” enclitic), on hearing ; 
. “Sken it hears. 
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l^iinidu htigrtUAu khiitldngbd mudol hangfkngfar man- 

rl^dbo gong zang khundA [A.] mdrindnoi sefaildugii. "Bfni 

mahdms&nai haktid [A.] stir, bmikhai surbtl sikhdri •[A.] 

mansidfrd barbaitliiiig * tildngbd bi indiuur nianaiiinai manti j. 

blnikhai siklidrifrd sikhdr kiiamnfi tlidngnidii iinfatitbing 

tbdngU ; drfi gdndafrd iiiudiildngbd, abd siklulrid sri *i5ri tlidng- 

ndnoi gduthdrft. 

* * 

Ganddfni hdthini baidi tliafa zdandnoi tlidifi, mdno inds^- 
htliBri thdiii. Aril khdgrd barfif [A.] nall){irrn [A.] ingkhar 
bdriii [A.] l)ebaidi bdgrdii bisur thdiu. Muis baidihiii hdbrudu ‘ 
gddoi lali^dru omd baidi liakh-liakh-diu [A.] rjundiuu bida- 
|^h6 Bdmon [A.] dru llindufrd gatliar lianndnoL zdiii, kliintu 
gdbdng gSthdu ndngd : bi gangsn drii bangfiing ddlaifar zd'iu. 


6.— THE CUNNING FISHERMAN. 

‘ Sdsis zdludid [A.] dui'sdidu zc zang nd giidbd eriusu mozdng 
. mdse nd inannaisidf zc [A.] bi'ni bai<li nd gubiind manthang 

f - i[A.] rdubo nudkliui'nii. Ndklio mannaiioi zdludid mandu 
:] guninaisriif ze [A.] be ndkh6 Iidtbdu [A.] fiinbd 
igai thdkhd xnangan, kldntii razani [A.] Pigdngdu Idngbd 
nundnoi banthoh [A®] zdanaiioi iingkhobo hantlioh kbani- 
gan. BSkli6nti bhdbindnoi [A.}' zdludid ndkliA landnoi rdzdni 
•Id^ngdu thdngnaiHrn'.f NdkhA nundnoi rdzaid zdbrdnfi rangga 
JA.] manndnoi zdludinii abitnfi 100 tbdkhd [A.] hiiiiti dgyd 
:[A.] khldmnoisdi.f Bidunii manthrid [A.] boi khordng 


* « Bdiy^i-^hing « bdr.” 


wind to move, travel thing,” 

; side from which the wind is coming V'«4o windward.. 


t " lUuuiaiHBiif,” “ tlifingnai-stli,” Ac. In these verbs tha 
(“ sfil,”) seems to affect the- seiiie very slightly, if at all ; it mdy^ 
regarded as a euphonic enclitic, like the syllablei^^^^ bo ” 
* ft M frequently used with nouns, pronouns, and adjeotiv'M* 
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khndndnoi humd manntlnoi r^ztlnitUi khi'tlidnai^'sfu,* balii{,ff 
Mds^ ndidunu 100 thtikhd hrmaiii usit [A.] nunga. 
khitlfdnaisui,* Ang kliansc dg 3 "A klildnibai, liftiAbd Idzi [A.J 
^angan. Mantlirid razdiiu ^budi •[A.] hunaisru,* .balui,^ 
ndid zd nd zld bikhu iiangtbdng zdluaiiiidu sangthang ; zla 
hanbd zbldiu, zu hanbd, antlial zlaklio Idboiiu Idgi zdluaiuil dgyd 
khldm; drfi lugiini iidklio labon4tioi liunu luUdbd tliakhd uand " 
zdagan, crui hanndnoif kliitha. Abd razdid mantbrini budi 
zangnfi zdliiaikbo sangiiaisuf, balui'.j* Be naid zu Tid zld? ' 
•Zdluaid kbithdnaisru,* Horgpdeo, [A.] be naid zldbd mingd' 
zbbd ndnga, be kliasid [A.] Be kborang kbndndnoi rdzdid 
raini&i luiniui bi'iiu dru 100 tbakhd batbd [A.] bfinaisl^. 
Bdzdid dglaidu 100 tbakhasu bridangniaii, kbintu mantbrini.' 1 
budizang budigrangj zdluaid dru 100 inanndnoi 200 tbdkl^ 

* kbiliid Idndiioi raiigga man zang nuidii tbilngiiaisui. 




7.— THE SECRET OF XEVEU-FAILIKG CHEER- 
FULNESS. 

(FkOM TIIK “ Larak Mittra.”) 

Itbdli dcsni [A.] sdse gasaibd [A.] rangga [A.] arj|^ 
bantbob [A.] zdanai swablido [A.] dangman. Bini zd'giaiii*^;; 


• “ Maunai-sui," “ tlmngnai-sui,” &o. • In these verbs the last 
syllable (‘‘ sul,”) seems to affect the sense verv slightly, if at all ; it may, „ 
perhaps, bo regarded as a euphonic enclitie, like the syllables “ bb ’* -• 
and “ an ” so freipiently used with nouns, pronouns, and adjectives. 

t “Balfii.” This is the Kuchdri ©([uivalent (pr^bly the same* 
word) for tho Assamese, “ buli,*' and serves to introduce direct narrative 
or tho actual words of a speaker, and may be con>idec^. to take the, 
place of inverted commas. Much the same meaning is conyey^ by the , 
word, “ luinndnoi,” conjunctive participle of tho verb, “ to say 

,**Grang.** This woid is dseil much like ^‘gndng;” i.e., it is 
^’^^hwisedwitli nouns to^'lQjrm adjeutives ; e.y., “ Budigrang,*’ jiossees^ of 
*&ii||0,’8hi^wd, do« 
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zAbrdnii dukhuAu gaglai^dahgman, khintu bf mobl4> 
jflidbo bezttr fA.] mannai zAaiilinan.* 


’ Bini bebaidi gilhiim swabhtlo nunAnoi, bnii khurmii Mis6d 
bar daarit [A.] zAanAnoi, 8anse bfniaii nangnaisfii, Heloi, 
.khormA I nang ilngkh6 azainfi rangga :itianaiiil liankliet [A.] 
ftrongnii hAgad nA ? 


Boidund boi burai malidxanu [A.] raiftnnaisdiyf baldf, 
■ ^thai hasthiihui [A.] tlugiii Imnkhct farangnu htigad, 
' -indnathfi* dngni meganni dsaraii [A.] zang ang azaiiiu rangga 
edabai 'tlidlfi. Khlnlni bmi khurnidid be khonlng biizi [A.] 
~ xna n i kh ai,^ bi erbi' lianmlnoi scfainaiioi kbitlulnniHrif. Ang 
«i^[A.] awaStluUAunri [A.] thain, /iglaia swarga [A.] thing 
m^gan dikhtingndnoi ntlifi, airu blitibiu [A.] ze biau tlulng- 
haidsd || dnghti Mau gdhai hdbtl, ainplulrc ang fritbibmi [A.] 
idllgdu ndiri, dru bhdbiu zc ang thoibd beau uiignti bdngai 
bald thduni ndnggan ; ainpbdrc ang frithibfni • fatbruftliingbo 
natndnoi bhdbifi zc b^idu aiignukhribo dukliid dangsit{a.§ 
2^rdu erfubai thik [A.] liukliu [A.] aru zerdii zangfami 
boibo dukliu [A.] dru bhdband [A.] ztipgan, bikhO initbigA 
Binikhai bezar [A. J khlamnai gfiid. ' 


* ** Zdaiduian/’ for “ zdnid (liinginnn ” [-1. — No i)6a dsil]. 

4 

* t “ Rai*fin-naiHstti r^itnQ,** to sjieak ; “ fin ” (faifin), reflexive,— 
..to speak back, to answer. 

Mali'i'kliai niani,” negative form of the verb “ mannfl,” to 
.jiet, obtain ; negative affix “ d ” giving place to “ i.” [-1. — No i)6dr 

^kdrane.] 

kr*- t 

" II “ Thdngnai>d-sr( past ])art. of verb “ tlidngnri,? to go, with 
, affix d *’) of nominative ctuw, use<l as a noun ; the going ;’* ** sfi,*’ 
«io1kic. 

t ^ 

‘ § 'I)vtngH9iif*4i {” snbstantive verb, “ dangn,” with intensive par- 

** sli ” appended, here used nttmerkatttf ; “ tlmre are many ?” ** f/*; 
to ** sfi” eophonically. 



M , 

' BEADINO LESSONS. 

8.~-DUTY OF CHILDREN TO THEIR PARENTS, 
(From the “LaRar Mittra.”) 

Nangni namfil namdkho an, mdnathii bisur n a n g lrH ft ' 
anndnoi zd'guiaPnifrai nangkhu fratliifdlan [A.] khldmdai^. «' 
Zebid ning gdthai guiru man* drft raind bd thdbaind hidiif 
gdbndnoi bisarkho dikliar hudangman, abldbo bisar nangkhft - 
frathifdl [A.] khldnibai. Nangnd bigi namfd namd zerdlV 
ansfild, bibaidi drd sur danga ? nangkhu farangnd bigi bibaidi ' 
dukhu sur hahidang [A.] ? nang zikbini rangdang, b(kh6 stir 
farangdang ? nangkhu zdnii drd iidunii 6m bamlnoi sfir hdnai ? 
nangni ranggadu sur rangga manu ? dru nangni dukhudu sdr 
dukhu manii ? nang lamzdabd| sdr anu drii frathidilan [Xij . 
khldmii ? sftr nangni gdhdni zdanil Iswarkhu khuldmii ? 

Nangni namfd namdkh6 maina [A.] kham. NangH&l' 
hlgi zi gaham, bikh6 bisur nangnu sari zdbrdnd mithig6| 7 . 
drd bisur nangkhO azaind gydni [A.] drd hukhid [A.] zdand ; 
lubdid. 

Nangni namfd namd lamzdabld^ bd dukhudu gaglaibd,,' ' 
bisurkhu hukhid khldmnd nang zathan [A.] khldm, drft 
bisur dukhid zdabld frathifdlan khlam. Nangni khai bisur bkiib 
khldmdang, drd zi dukhu hahidang, bikhu mobldbd dd bdugdr. . 

9.-LTHE apostles; CREED. 

Akhrangsd drd frithibi srazigrd boindsdii balagrdsin || dfii ' 
faram [A.] Iswardkhd dng biswds [A.] khldmd. > 

* “ GSlrd man,” for “ galrd dangmau,” were young, helpless. 

t “ Hdi-I j” unable, jiowerless ; root, “ hd ” (to be able), 
negative affix “ i ” (for “ 4 ”), “ i ” being inserted euphonioally,--^' 
usage of firequent occurrence in Kacbdri composition. ' * 

t ** Lam>z4a-ba “ lam,” fever (ague), with verb “ zdand,” to be, 
in subjunctive mood, when you had fever (“ Lam zdaud,” to have fever.) • 

J « Boinfi-sdri bak-grd-sin « boind-sdri,” than all ; « bak ” [A.— ' 
JQM],. strength ; “grd,” agent (possessed of), owner; “sin,” sign of 
Mj^frktive degree ;-^ifiiightier than all ; de., Almighty. 



ouTLnne jjiAca^r 

\4ra bini sds6 balfi flsA zangfami prablm Yfsu Khrishta- 
kh6y zi fabitra Atmdniirni [A.] garbhaidu liatiinai zAandnoi, 
MAfiAm hingzAusAnifrai zagibai, Fantia FilAtni AkliAitiC dukbu 
bbAg kblamnAnoi, ferengniau dikbAngnAnoi zAanAnoi thoidang- 
'man ; uru mAngklianiii diniuii zAndanginan, giilniii kliAl hiilAgi 
ihAngdangnian; santhamblA* tholnaiiiilrai uthibai ArA aklirang- 
i^n lAngnai zAabai, Arii boinusAri balagnlsin Afu Iswanii AgdA 
f^tsi (jEiibai tliAdang ; binifrai bi'nu tbAngnai Arb thoinaifarkho 
Baiignb lAgi faigan. 

Fabitra AtmA [A.] ; dbaraini liAdluiran maiidali [A.]; 
bAdhiifami samanda [A.] ; fAfiuii kbonui [A.] ; niadamA fAfiii * 
'^-utbinai ; Aru zubif ziwaiiAkho Ang biswAs kbiainn. 


, ’ A-'* 
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10.~THE LOKIVS PUAVKli. 

: * H6 zangfami aklirangsAiAii tbAnai Afa, iiangtbAngniJ nAu 
‘ 'khulAm zilanal zAatbang ,* naiigtliAngni raiz [A.] zAatbang ; 
ie^rehai akhrangsAiAit, crebai fritbibiAiibo nangtliAngni man 
:EA.] fur [A.] zAatbang ; dmi sanAiini A<lAr zangfarnb lib j 
w.lbrb zangfami dbAruAfnikho zangfar zf;rebai AgArb, Orebai zang- 
' fiffnibo dliAr liAgAr ; zangfarkbA farikbAiAii [A.] dAlAng, 
"-kbintu dakhnifrai nikbi ; niAnatbb raiz, niahi'nu'i [A.] prabbAii 
tA.] b6 boibo zeblAlni nangtluingni. 


11.— THE TEN COMMANDMENTS. 

1. — ^Angni baizyAu nangliA gubim niubo Iswar [A.] dA 
i^tbang. 


“ Skn-thAm-bla,” for “ s^nthhm zdablu ” (“ z&tinu,*’ to be, become), 
having become the third day ; “ on the tliinl-doy.” • Sa 

i « 2tlb-i “ ztilj-nS,” to complete, finish, oivl ; “ i ” (—A), particle 
it negation, >»nnending, eternal. ^ ' 

.4. a' ' * 


, 


X** Nang-thAng*ni,'* for “nang-ni “ thdng,’* “ honorifio” affi*,— “ 
the only one' in the language. 
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2. — gtigainil htlzinai mi'ingho miirtlii [A.], a^thai 
zi zi basthu [A.] st'iu tlidnai akliraiigsdiaii, antliaibb'i singdii 
'tbdnai fritbibi'dii, nntbnibid Tritbi1)mi sinirau thdnai dbidu 

danga, bisurni rduni ])0 mi'irtbi dd kblain; nang bisurkliO ddkbu- 
Idm, dd fiisibo ; nidiiatbu iiangiii fswar dnguii luanni ad Iswar, 
nmutbdin nianl)rui' fiirulid [A.] bigiiiu fisdfariii sdidu diigkhA 
mugmnal bifdfanii adliaranii fratilal [A.] liugrd, drii zainii 
dngnidu anii,* dru dngni aigyd [A.] fdliu, [A.] bisurni ITazdr 
lu\zi\r £A.] furulid Idgiiiu aiigrd Iswar. 

3. — Xangui Tswarni iidu oroinu dd la, ludnatbu zainu bmi 
*ndu oroinu Idift, Prabbiid bi'kbo (laiguu baniidnoi lidd. 

4. — Zirainai san fabitra bikh6 bunggri. Sanru bdbd 

mdundnoi bmi gczrdu naiighd boibo lidbd kblam ; kbintu 
sdnsini'd| nangni Iswarni zirainai sail ; biVui miingbo bdbd 
dd kblam, nang, anlbaibd nangni nangni nangsdzb,^ 

nangni bandi, nangni bdndi, antbaibd nangni omd,|| nangni- 
donii gezrdu tlidnai gubnn dosni niansui ; be Ixiibo mdngbo . 
bdbd dd mduthang ; indnatbii Prabbud akbrangsti drft frithibi 
drii bdgar, drii bi'du zi zifar danga, boikliobo sanruidu Msrazibai, 
dru sansini'du ziraibai ; bidiinii Prabbud zirainai sandkb6 bar , 
[A.] bundnoi fabitra klilanibai. : 

5. — Nang gagaini nanifd naindkbo niaina [A.] kbldm j • 
bidunu nangni Isward nangnn zi deg [A.] buiu, lx)i desbidu 
nongbd diii [A.] gfilau zdagan. 

6. — Nang dd butlint. 

7* — ^Nang malaini bingzlidukbo ganian [A.] dd kbldm. 

* ‘^Angni-du anu ;”.*’erb “an-nfi,” to love, governs locatlte case. ! 

t “ Dai-gfal “ dai [A.], blaino ; “ gui'i ” (for “ guid ”), negative . 
substantive verb ; “ blame is not blameless. [A. — Dai nai kid]. 

t “ Siinsiin'-a ort/hial numlxT dcMiotcd by the affix “ d ” (definite 
article), “ ddy, the seven ” — seventh day. 

“ Oind,” pig, hog ; here used gonericully to denote all domestic 
i’lfUiiinals, tho' pig holding so prominent a place' in KacLdrl.social and 
|j^eetie Ufe aniinal, /Mir esenllettee^ ■ 


^8 


^ . < . • - - 

OUTLINE KAChArI GRAMMAR. 


' 8. — Nang sSkhdu <1A khlara. 

y. — Nangni gilmini aliitrii [A.] mfsd liAklii dA zda. 


10. — Nnngni gdniinl nulaii d»l lubiVi, nangni gdmini liing> 
zhduniHU, Imi bi'ni bandiaii, bi'ni baiidiini, bi'ni masaiulu, bfni 
gordiuu, bi'ni niiing])o basthiuiuiiu da lubui. 


.12.— THE SUN,— SUNULSK, SUNSET, &c. 

SiVna inodai* liaiiniiiioi khitbairi. BHul goriii danga, boi 
gonlidu uthinaiioi aklirangsa thing tlaingu. Akhrangndidu b^ 
thdngnai lamil dang, hannanoi khitliaiu. IJi fiingzdnif 
^rdiaii utliinanoi gagaini lama thing thangui thdngui'J sdn- 
zufudu II dust* § ziraiu [A.] Anipharo bi'nifrui thdngndnol 
fiithdl^ thing hdblimu. Aba fathdlaii ^ san zaahnih hanndnoi 
khithdifi, drh bebaidi gnraiau nthinanoi gidingbaibai ** thdiu 
hanndnoi biingu. 


13.— PREPARATION OF MADH AND PHOTIKA. 

Zad sangbd innli hu nanggo ; nitili hri]'d]>d f f zaii zi'iaid. Roi 
muliakhO thoidr [A.] khhininh 


lagi 


inairang sumnunoi 


. . * “ Motlsii,” any ^lupornatural being, goil. [A. — Bliut, deotd]. 

• t “ Fungzani,” in tIjjB early morning. [A. — Rdtipdd.] 

^ “ Tlidngrii thdngrd roduplicatod i>articlo denotes oontiniions 
repeatwl action. [A. — Goi goi], 

II “ Sdnzufiidn,” at midnlay. 

§ “ Dfl-sis,” a little whilo. [A. — Ek til], “ Dris6 dd thd,” do not 
stop a moment. 

If “ Fathdl-du,” under the earth. [A. — Patdl.] 

•• “ Giding-hnbhai “ gidiiig-nri,” to go round ; “ bainfi,” to con** 
tinno (in any course of action) : this root lieing repeated gives the 
. sense of emUinuing to go round and round time after time.** 

tt “ Hrd-d-bd ;'* “ hu-nn,’* to give ; “ d,” negative syllable, with « i *^. 
iiUerted enphoiiioally and combining with preceding vowel into dipU- 
■ thong ** til ;** “ bd,** sign of subjunctive mood ; “ if (we) do not • 

‘ - ih-* “ 
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dinntl ndngg6, undu guriil /dabd makhna bilai drii khai^hdl 
[A.] ]?ilai zang lugusc khlainndnoi saunu nnnggo. Amphdre • 
gundi^i zdabd, iithd [A.] baidi ladd khlanindnol sandiingdu 
rdnhfi * * * § ndnggo. Aiiiplidrc niikluim sangndnoi, boi eiiidiikliobo 
mikhdm gusimg zdabd lagaindnoi zaddui'du siinaiioi dinnangg6. 
Amphd santhdm zdabd sitndiioi langu. Aril fitliiklid saunubd f 
dfti srmdnoi sanse ba sannc din ndnggo. Undu at zang 
^uddngndnoi zaiiduni sail mdtbili liii ndnggo, dru mdthflini 
khdgdidu lid bdsongkho sunanoi iinthing thingkhilidu 6d 
has6ngkh6' sfi ndnggo. Arii iikhuiidui thdngnii hdid zds6 J 
Idmdfarklib lidnu ndnggo. Aru thingkliilid gudiing zdabd sdu 
dui huuu ndnggo. Abdiiii zauni ukhuiiduid tithikhd zdagan. 


14.— RELIGION ; KACHARI DEITIES, &c. 


Bara rndnsuilid boibdlio Battliaii luodai, Maindu, Ivliubier, 
Hdsung modai danga. Ivliaiselid Hslsiing modai guid, Batthad 
bd Sizu modaidnli gdhai'. Si'zu modaid nuidu munglx) zdaid 
zds^ rdkhiu hanniinoi khitlidiu. Maiiidiul zdnu langnu thUhtud § 
hanUk Khubeni tliakhd [A.] dru ndnd rakaiu [A.] basthu 
zdhdid hand. Hdsung inodaiabo farbabdu || tlidngbd gahamdt 




• “ Bdn-hd “ riin-iiu,” to dry ; “ liii-nu,” to give ; to give (t>,, to 
cause) to dry; sign of infinitive (“nii”) drojiped with both verbs, 
beoaxu^c followed by another verb, “ ndnggo ” (eupluniic elision ?) 

t “ Sdu-nd-ba,” for “ sau-uri zdabd,” if (we) have to prepare. 


% “ Zds6,” conjunction used (always after its verb) to express 
intention negatively ; “ in artier that it may not (be able). 

§ “ Thd-hu-i-u “ ihd-nfi,” to suffice ; and “ hd-nd,” to give j 
“ gives sufficient.” 

. ■* , II “ Farbdhdu ” [A*. — ^Prabarti], in travelling. “ Hdsung,” god of 

'toaVdlers. 

. t 
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hanri. B6far modaiui baiz/liau liti^rAni modai zdbrAnti 
donga hanndnoi khithdiu ; bisurni gczrau gabai' Dal'ugdb'dng*^. 
Dtiini modai, Siiiipmdrol, Ibi'ragakhai", Bird bifar mdni ihodai 
danga. BisuriiH ddusd* ba larcof [A.] dru iiald J lagaindnoi 
gdzi § zaug fuzibasu, || inunsuikbo liainbd guru, haimdiioi 
kbitlidlu. 


15.— KACIfAlU TIIKOUV OF TlflTNDEU AND 

LKUITXINc;. 

Aglaiau saso rsiza daiigiiuiii, aru bflid laVisa sdsc, hing- 
zhdiisd sasc, dangiiiau. IlouKuni naii Haona, Inngzbausani miu 
Bldoni daiiguian. Lasa lasa la'sur gadcd' zaaba Baonaiu gdgai 
bindnaiiklioiiri hdbd kblaimiu^ iianiainui. Sansc Bdondid 
runitiau ** tlidhoinai. Aiiipliaro bini bilaisi ikliaui zdiiu namaibd 
mandkbuiso, indnatliu bi runuidu tliauaklid lafaid inithidkhaii- 
manff. Ainpbd bini sds^'* baiulia ruumuii nunanoi rdzaiii stgaiig- 
du khithdnaisui ; abaiiu rd/aia tliungndnoi sai3gbuiiiaisui, balui,* 


• « “(Inii, foAvl ; >ii " (oj»|k)S('<1 to *• ina ’*) (Uinluutivo affix 

•£A.— Podli], a chick, chick<*a. 

C/. “ J)r«i-ma,’' a largo river ; the Brahaiapiitra. 

“ l)ui-.<a,” a small river, rivulet, >treamlet. 

. “ Mai-ma,” the riargcr 1 kind-* of riee [A. — Bor dhda]. 

“ Mai-sa,” ,, ^«malh*r / „ „ [A. — Ilora dhan]. 

t “ Fiireo ” [A. — l*ara], pigeons. 
t “ Hald,” oil-h^ip (<!l*irngh^, ii<e«i in worshijw 
*§ “ Gazi,” a iiiixhiro of rice Cehaul) and ]>ulso (mdh) stooped in 
»wter until it is soft, alid Iheii^prowmteii.in >vorship to tlio «loitit*s. 

II “ Fiiziba-sti ” [ A.— jC*u,}« kare zadi], if they worsliip ; “ su,” 
•oupbonic. 

IT “ Hdbu khlhin-nfi,” to iftarry, — used of tlie bridegroom (m.i’oA'ot 
’^dueere). 

, ' ** B-fwifi,** ont-houso in 'wliich rico is potindod with the ** dheki }” 

• ^estdionsc. ' ■ 

“ * ft Mithi-a-khm'iman,” 041' uiiusnal • form of tho negative verb,^ 

tonndorstaud ; pro^bly plupor^HlMi ;*«^‘‘lMarnotunder(rtoo<i.‘**, 
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*^'A£if nangn& md ndngg6 ? Hdthi ndngg6bdy hdthi hti|^<i ; 
gorai . ,ndngg6bd, gorai hfigan ; th^bo [A.] nang maniu 
dukhi\dii kliam,” haiindnoi khithdnaisiii. Abd Rdondid hannid- 
• sfii, Angnti indngbo ndngd ; nang sumai Idb^sfi. dng khithd* 
gan.” Amplid bifdid indngbo uphai [A.] manikhai sumai 
Idndnoi khithdnaisui, ^^Nangnu zikh6nu ndnggu,. bikh6nil. 
h&gan.” Hanbd Rdondid bungnais&i, “ Angnu Rdonikhd hdbd 
khdmndnoi htt ; abd'sii dng mikhdm diii langgan. ” Abd bMdid'' 
bibaidi khordng khndndnoi mandu zdbrdsin dukbu mannaisbf. 
Amphdre bifdid gunindnoi stimai Idnaikhai hdbd khldmndnoi 
h&nu zathan [A.] khlamnaisui ; khintu bfe khordngdkh6 Rdonini 
sigdngdu khithdnu bddd [A.] liunai ; binikliai rdubo khithdi^- 
dkhiii^s^. Amphd lidonid mairang sunn tlidngba duigdthdndu ^ 
sds^ burii'id Rdoninidu sangnaism, baltii, “Nangsurhd md 
zdadang ? ” Abd Rdonid kliithdnaisui, “ Zangfrd dddhd hdbd 
zdagan.*' Arfi burii^id hannaisiii, “ Mdunithu f hingzhdusd zang 
hdbd zdanu?” Rdonid bungnaisai, “Ang khithdnh h^d.” 
Abdnu burd^ hannaisfii, balfii, “ Ai, nang zangsh Id&bdr, 
zdanhna.” Arfi Rdonid hannaisQf, “ Ai, bfi khordng thik nd'?”/ 
hannanoi sangbd, burfi^id sfiinai Idnaisfif. Abd Rdonid akhrangr 
sdu bir'ldngnai‘'sfii,| drfi Rdunikh6 birldngnai nundhoi • 
Rdon^Udbo guzarindnoi hasfi^ldngnaV'sfii. ^ Bikh6nfi mhn* : 
sfiifrd akhd khrfim'nidkho'^nfi || “ Rdond guzaridang ” hanndnoi 

* “ Dai-gdthdu-du,” Kachdri word,rf‘clrd” (water), compounded 
a Hindu word “ ghdt ” (the initial aspiratS being dropped in coinpo- 
' iition) in the locative case. [A. — PAnir ghdtot.] ' , 

' t Maii-ni-tha :** ** maft ” = “ madhd,^’ wher^ “ ni,” sign . of' ■ 
r.pdssessive case ; “ thii,” affix expressing, astonishment and enquiry 
of what place then ? whence? ” * . •> 

f flew away. )Root» compounded with the • 

^ u « ’^x/lldng-naP-flfil,”)™« «fter, “ intensive particle, “ lAng 

. , Itaaa ) ^ sued. , .^3 ^ (contmued adtion). 

0 ** AhbA khrfim'-ni-d-kh6''-nti,*^ present participle of the verb 
' .^dkhd kbriim-iin/* with noun>ending^** d,** attached, used m s noun in 
ilihledHveMsei/^nfi,” euphonic affix^ (J^khd khtfim*ntl,” to thunder t 

to lighten.) 



OUT1LU7E kachAhi gbammab. 


buiNgu ; Rdoni kh^tldngndnoi thkp naifinbd* bini 

mSkhdng^ &t baidi nulii, bikhdnii akhd mablibnai hanu ; j^idfrd 
epoi blidbifi. 


16.— MARRIAGE CEREMONIES. .. 

, Zaihd f!sd danga, bini bimd bifdid, bi gldit xdabd, bin& ' 
hingzlidu sangnft Idgi khordng zdaid ; drd zainidu hingzhdiu4 
nuiu, bikh6 nainii Idgi zaii sangfi. Amphdrc zad zdabd hing- 
zhdusdni nriidu Idngd. Arii zaii langbdnfi boi hingzhdusdni 
bimd bifdid sangii, balui, “ Nangsur mdnti zad Idbdang ? ” Abd 
^h6dsdni bimd bifdid bungu, baluf, “ Khordngdu danga, mdn-> 
suini niudu indnsiii thdngu, dru masadni ndidu masad thdngd ; 
dd nangsurhd Iiingzhdusd hunu lagd [A.] dang hanndnoi 
khnddang ; nangsur hand khusi [A.] dangbd,f hdnd hdgad,” 
eriii hand. Rinifrd hingzhdusdni bimd bifdid bungu, “ Zang- 
fami fistlid nangsurnu md mdundnoi zdhdgan ; nd gudnd rangd, 
ikhdm sangnd rangd : dluri hanndnoi Msidbd nangsumi khusi,” 
erdi hanbd, hodsdiii bimd bifdid goithdu khdund | khdnthird 
khamndnoi fdlu. Aru bfnifrai goi fdthoi zd khdmndnoi 
khanthird khdnai dindu goi, fdthoi, dsdn drd zad bdnn6 
Idndnoi gdmini hingzhdu, h6d boibo thdngd ; khintu abd barald 
drd bdndi mdnsdi thdngnd mand ; mdnathd boi sangnai gard- 
khibo barald bd bd^di * zdand hdgad ; binikhai barald drd 
bdndi hingzhdu thdngnd mand. Bini&d hingzhdusdni ndidu 

* “ Nai-fiiv>bd ** nainti/* to look ; “ fin,” affix denoting repeated 
action ( Cf. ** Fd^fin-nti,” to turn back), vrhen she keeps looking back 
re|)oatcdly.” 

t ** Dang-bd,” an unnsnal form of the verb ; ** bd ” (sign of 
snhjnnctivo mood) being attached to the substantive verb, dang ” (be). 
“ Khusi dang-bd,” if it be your pleasure. 

I ** Goithdu khdu-nd,” to cut open the tamul>nut, — a formal act, 
indicating the acceptance by the bride’s parents of the proj[)oeal of 
marriago made by those of tW bridegroorat expectant. ' 
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manlioib4 goi khduninoi boibo zdlb ; drii zaiikhd sitn^noi 
langii.* Undu zaA langkhdngbd hddni fatsi ni'sild drii 
khordifg g^^rang naindnoi) “ Bdru”* § fdthiil [A.] ; dr& hingzhdu* 
&mi fatsibo sdsfe nfsild dru khordng gdrang naindnoi, “ Bdru,” 
£kthiii [A.] ; drfi boi bdrukh6 goi bigur bdhfmdnoi masdhulii ;f 
abd bisurkbC mithihiitu, baliii, ** B6 iiun6 mansiiid hingzb^u 
sangnai khordng nangsur mithi ; mobdbd garzlaibd J nang^ur 
hdkhi [A.] zdand ndnggan” hanndnoi khithdlfu Abdnifrai bisur" 
bidi bldnij] samanda [A.] Idifi. Arii basardu [A.] h6dsdni 
bimd bifiUd hdli hdgdrbd, mai hdkhdngbd, drii Boisdgtibd, § bS 
manthdm thithidu zaii bans& bdnsc Idngnii ndnggo ; Idngdbd 
bard dsdr ulthd [A.] zdaih. Amphdre basars^ bd basars6 khais^^ 
thdndnoi hingzhdusdui bifdnu omd zdhuiri ; abd boi bdru drd 
gdmini barai barai mdnsrii gdtha gathai lingndnoi h6dsdni 
niidu thdngd. Binifrd bisur manhoibdnfi zad si'tndnoi h&iU 
thdid. Undu omd hdthatnd far [A.] zdabd hingzhdusdui bifdid 
8ds6 khordng gdrang naindnoi boi bdru zang omdkh6 nainil 
thinii. Abd bisur thaird thdkhdni omdbd§ thaibdidu ddu- 
ndnoi dinu. Binifrd ikhdm zad langndnoi akhd naisui ndsdi ^ 
fardu bd fungzdni boi omdni findd mann6 dru zad bans6 hard. 
Amphd bisur boi omdni finddkhd gaddndnoi khurmdfamd drd 

* Bdro,’^ tho official, chosen for the occasion, who acts both as 
witness and merry-maker during the ceremi^nies of betrothal. 

t “ Bd-hd-nfi,** to place on the back as a Rmd or burden. 

“ Masd-hfil-d ” (** masd-nd ” + “ hd-nd ”), toUmake to dance. 

X Gdivzlai-bd “gdr-nd,” to leave; “zlai,” word indicating 
reciprocal action; “bd,” subjunctive mood; — ^‘^if they leave each 
other.” 

II ** Bidi bid,” terms expressing the relationship between the 
parents of newly betrothed people. 

Zdabd;” snbj. mood of "zdof- 

§ “ Boi8dgd-bd,”w^^ (“Boisdgd.”! nd,” to be, become; when 
• “ Omd-bd,” ) * “ Omd.” ^ • Boudkk has come ; “ when it is a 

1^ pig (of the value of six rupees.”) 

• T ** Akhd nabdi ndsdi,” in the early mohiing. [A.— Bdtipudi.] 
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gAmrni mAnsui'nii bdngai b4ngai hiiiu. Arft bfnifrd basars^sii 
thdndnoi biindiiu omd zdhuiii ; abdbo omd iindd. drii zad: bdns6 
Idboiu. Undu bor bhdrni omd zdhrufi, abd nun6nibo bhurmd 
gatha gathai zfi zj^anfi ndnggd, drfi zai sangdang, boi gathaidbo 
thdiignu ndnggo ; bi thdngdbd omd zt'ihunfi hdid ; dgld omd 
zdhiinaidii bi tlidngnu nangd ; khiiitu bor bhdrni omd zdhdbd 
thdngdbd zdid. 


Amphd bor bhdrni omd zdljukhdngbd,* lidbd khamnu 
zathan» [A.] khamri, dru goi, futhoi, omd, inairang, sangklire 
dru zaii bifar muni, lidbdidu zi zi ndnggo, loikliobo zu khami}. 
Undu befar zu zdabd hingzhdusdni bimd bifdnii bdthrd [A.] 


^hiiru. Aru khoind [A.] lainu higi arthdt [A.] 

h6dsdfnl siklild drft buriti hingzhdu tlidngu. Arfi liing- 
zhdusdni bimd bifdidbo gdmini hingzlidu lingndnoi fTsdzu zang 
hfiiii : abd hingzhdusdid gunui j* zumui f ankharndnoi bimd, 
bifd, biradiangjJ drfi bimddoifarkho J khuliiinu. Amphd 
hingzhdufrd boi hingzhdusdkho gezor' khamndnoi Idbolii ; dru 
bi gdbbd bisur buzdih [A.] balfli, “ Ai, ddgdb ; mdnugdbdang ? 
mdbd nang balu mdlaini nuidii thdngnh gndng zdadang nd ? 
hingzhdu zanam [A.] hlbd boibo mdlaini nudu thdognti 
ndnggd. Dd nang dd gdb ; mdbruihai gahdmui nh zdiigan, 
bikhdsfi sinthi [A.] Aru nangni hodid hdbd mdundnoi dukhu- 
.nifrdikhdm ukhuindnoi faibd, drii dui gdngndiioi faibd, nang 
ikhdm ddl htinu Idgi gamfiithiiidnoi dd thd,” crui hanndnoi 
bu;;dlfi [A.] A||^phd dardni ml maiihoibd, dardni fdtsi thdnai 


• “ Zd-hu-khdng-bd “ zd-nd,” to cat ; “ hfi-nd,” to give ; “ khdug,'* 
word indicating completeness ; bd,” subjunctive nflfix ; — having finished 
feasting (on the pig.)* 


t “ Gin-ai,” I 
“ Zum-af,”| 


to put on the 


dhuti ” (loin-cloth.) 

I “ bor kdpar *’ (upper garment) ; to clothe 
I completely. (Participial adverbs from 
I “ gdn-nfi,” “ zum-n&.**) 


t “ Bimdiang” [A.— Zethd] 
“Bimddoi” [A. — Dodai] 


1 . . . /older 

^tathcr*8 

j (younger 


l^hrother. 
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hingzlidufrd Idihd ndngldidu khoindni [A.] dru bini la^iini 
Lingzhdufami dtheng sunu ndngg6 ; undu dthcng sukhdngbd, 
khoiudkhO dru bini Inguni hingzhdufarkhd gubun nuildu 
dinhruri.* Atiiplidre boibo ikham zdndnoi dru zad langndnox 
fungzdiii thdngd. Biuifrd fainai mandidu dru gdmini mdnsdi 
lingndnoi jkhain zad langhuiu ;* bikhonii “ lidthd sum ” 
hilnai hand ; abdnifrd boi gathusd dru liingzhdusd sdnebo 
lagdsd thdiu. J3i horse thdndnoi fungdu dardni biind bifdid 
khoindni ndidu zad Idndnoi thdngd ; abd hingzhdusdnu khur- 
mdfrd zi zi hdiu, bikho Idboiu. Aru bisiir hod hingzhdu sdnebo 
*Boisdgbd f Boisdgbd f zad Idngnu ndnggo ; abd blind anndnoi 
khurdi bd thorsi bd onid bd ddu hard. 


17.— FUNERAL RITES. 


Barufrd mdnsdi thoibd nuni miinsdifur dikliar khamndnoi 
gdbd, drd khais6 mansdid ban dauhdid ; undu bankho rugd- 
ndnoi| ddisd zingdu Idngd. Aniphdre ban rdgdkhdngbd 
gilthoikh6 Idngnd zathan [A.] khamd. Ard gathoikhd sethe- 
Idu dihanndnoi thukhdid.|| Ard khuradu madamdubo thdu 
hdid ; drd hi gaddn gdnhuid. Binifrd ndni mansdifrd drd 
gdmini mansuifrdbo zaihd zaihd khusi [A.] zdald, bisur ikhdm' 
bdngai, zad bdngai, drd ddi bdngai daddd.§ Undu ^thoi- 
kho banndnoi ddisd zingdu Idngd. Amplidre banfarkhd 
zdbndnoi bini sdu gdthoikhd dind^, drd gilthoini sdubo ban 
bdngai zdbu. Ndni mdnsdid hakti [%.] thdbd darbi bdngai^ 


* « Din 
** Lang 




hditl 


din-ntl,” f + “ hii-nu,”'' causative forms of the 
/lang-nvi,”\ to give, / respective simple verbs, 
t “ Boisdg-bd,” “Boisdg *’ + “7.dabd;” (snhj. mood of “zda-nd,” to 
be, become) ; vrhen Boisdff has come,” t.«., in the month of Bmadkh, 
year by year. 

“ Rd-gd-nti,” to lift and carry loads (of firewood, &c.) 

I “ ThnkhiSi-na ). to bathe ) 

“DngiWnii,” f \ one’s sdf. 

§ “ Dad'-nfi,” to feed others with one's own hand ; 

" Zd-htt-ntl,” give others food in a general sense. 
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h&lQjt darbi hilnfi hdidbd foisd [A.] gadbr&i hiilu. Binifrd 
h6dbd khanba, hingzhdubd khansnf gidingndnoi Ad lagdlii. 

• UAdu gdthoikh6 sdukhdngbd, sdunai thdunidu besar ffindnoi 
mdtiBtiifrd dugdindnoi fdid. Ndldu safaibd gutlid gathai boibo 
ndrz^ gdkhd nd flsd zang bdngai bdngai zdlu. Arii ddu mdsb 
buthd^dnoi sangzdiil ; bikh6 “ bdli gatlidiig * lifuiai ” hanti. 
Abd bikho zdndnoi zai'ifar langndnoi gdtnini mansuifrd nfiidu 
thdflgsiif. Bmifrd liudbd sdnbd, hingzhdusdbd Rdnsni thdndnoi 
sud [A.] gdrnu zathan khamii ; drd goi, fathoi) zad drd omd 
zi zi ndngg6 mani futhumndnoi, kburmd drti gdmini numsdifrd^ 
fidbd, mandidu gdthoini lagi iithd [A.] khdmndnoi boi horse 
mdni uddd Idbd zad langndnoi, gilthoind, h6dbd thaibd, hing- 
Ithdusdbd thaisni, fithd khamu. Undu akhdnaibd, boi iithd drd 
thorsi gdngsi'j khurdi thais6, ddbar gdngsc, drd foisd l)efarkh6 
Idngndnoi diusd zingdu abuthd [A.] 6d hdsung zang bduii.f 
Binifrd nuidu faindnoi omd hdthdrii, abd sud tlidngsdi. Amphd 
boi dmdkh6 jnazdngui sdundnoi bi omdni khdiuilidrdkh^ [A'.] 
bigdr, madam, begeng zang biseng | hdld, bikhonfii omd biseng || 
hand. Bi bisengkhO hodbd scngbd khdmu, hingzhdusdbd 
sengsni khdmd. Bini undu thdu zang s6rd.§ Amphd held 
Idhaibd^ thduni litndnoi dthcng gndng khdmilaidkh6 mdzdn- 
' gdi sundnoi bundnoi ** laizad gdngs& bini sdund bdid. Bihdnd 

Bdli gSthdng a inimical expression, indicating that tho 
guests and other attendants at a funeral (cremation) are freed from 
ceremonial imparity, though tho family of the deceased are not so. 

t “ Bd>nd *’ [A. — ^Ag bdrhdd], to lay down (present) formally 
gifts as offerings at worship, funerals, Ac. 

J “ Biseng ” (“ seng ”), strips — not wholly dissevered — into which 
the sides of a pig are cut, to be presented as offerings. 

II ** Omd biseng ” for ** omdni biseng sign of possessive case 
. (** ni **) often omitted in composition. 

§ “ Sdr-ntt,” to cook in oil [A. — Bhdzibo]. 

H ** Bdld Idhaibd ** [A. — Qadhuli], the latter part of the day- 
just before sunset. 

** ** Bti«na,** to place, spread out (leaves, Ao.) at meals, worship, Ao. 



J % 

. * READINO LESSONS. ' 87 « 

» 

hi gSd^, th&khd, khuroi, thorsi, omd biseng,* zaii be&fkhd 
thiilucAni dfi( Idiidnoi sktninoif bdofi. Binifrd bdtikhdQgbd 
omd bisengkho, drii zadkh6 gdrii. Amphd hi, thdkhd, khuroi, 
thorsi be&rkh6, thulisini diii zang satndnoi Idfd'finh. Am* 
phdre sethld [A.] sipndnoi | ikhdm khutnii || lai bimh thanil. 
Amphd lak b&bd sethld gezrdunii zad zords^, amphd ikhdm 
hdthdn6, mdgang hdthdn^, amphd mairang dons6, drd biohdnd 
ddlis^nibo hiki gatthdmni foisd dinndnoi dg'barai^ndnoi fA.] 
bor bih. Amphdrc boibo bor hhsui. Abdnid bor hubld nhni 
h6d sds6 sdnc mdnsiud dnthu [A.] khdrindnoi [A.] khuldmd ; 
Ichuliimnai^nifrd uthindnoi donkhb dkhdiidu Idndnoi ndf&tsi 
makhdng khdmndnoi bi donni mairang zang foisd zang 
muthd mdrindnoi Idsiii Idsui unfdtsi sdt>haru ; amphd niildi:^ 
dinhoishi, amphd mdnsiiifrd ikhdm zihstii. Amph.d ikhdm 
zdkhdng langkhdngndnoi boi zaii zordsekho langndnoi boi 
foisdkh6 niini mdnsiiinti hfifddnu ; b^ohdnil niini mdnshid 
boi foisdkhd khaifdhd Idid, khaifdhd Idid ; Ididbd gdmini 
mansdifrdnii rdnndnoi Idlti. ; amphd nd gai gai thdngsdi. 

* “ Omd biseng ” for “ oindni bisong sign of possessive case 
(^*ni”) often omitted in composition. 

t “ Si.t-nii,” to sprinkle. 

X “Sip-ntt,” to sweep. 

Q “ Khut-nn,** to divide. 
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OUTLINB KAChAbI GBAMMAK. 


VOCABULARY. 


. This vocabulary will, it is believed, be found to contain most 
of the words used in the foregoing reading lessons, with two excep- 
tions, viz,^ (1), words obviously adopted front the Assamese, 
Hindustdni, &c., which the student will at once recognize ; and i 
(2), words in everj’^day use — e.g.^ j>ersonal pronouns, numerals, 
&c., with which the learner’s study of the Grammar will already 
have made him familiar. 

The order followed is (1), that of the vowels as given in most 
^English Grammars, i.e.y a, (A), e, i, o, u ; and (2), that of the con- 
sonants as arranged in the English alphal)et, certain unnecessary 
letters (c, j, &c.,) being omitted. 

The words are for the most part given in their simplest and 
shortest form, with the exception of the verb, which invariably 
appears in the Infinitive mood, the characteristic “sign” “nfi,’* 
(=“to”) of that mood being separated from the root by a hyphen I 

In order to assist the learner, the meaning of the KachAri 
words is given both in Assamese and in English — the Assamese, ai 
well as the KachAri, words being sjKilt i>1ionetically, without refer-! 
cnce to Etymology. 


Kachdri, 

-'AbA ) 

>AbAna J 

vAkhA (nakhA*) ... 
yAkhrangsA 
•AmphA ) 
•AmphAre j 
I'An-nh 
^Anthai ) 
*AnthaiblA j 
<Azaiua 
«/AdAr 


Assamese. 

m 

*TctiA, tente 

BarakhAn 

AkAh 


Knglish. 

. . . Then. 

... Rain. 

. . . Sky, firmament. 


PAb 6, pfsat 
Prem karA 


... Then, afterwards. 
... To love. 


BA, nAibA 

Hodai, horbadai ... 
AhAr, kh6A bastu .. 


Either, or. 
Always, ever. 


Foexf^read. 



VOCABULARr. 



Kwth^»ik 


AMamete* 


English, 


•yJtgikr-i^ 1 
(Hdga^-nh)J 

... llrA 


"AgeU 

... H&ii 

» • a 

l^glaid. 

... Ag6 

4 • • 

*i4.8dn 

... Khdru 

• • • 

^Asu 

Nakh 

• • • 

•Atheng 

... Bhori 

a • • 

4]^rab 

. . . Ehahatd - 

• • • 

>/Em 

... Dhari 


''Emdu 

... Darab 


vErhihai 

. . . Ene 

• • 1 

*^TkhAm (mikhkm*) Bhdt 

« • 

•rinzat 

... Nigoni 

• • 

<Inzat bonggd 

... Endur 

• • 

vOmd 

... Gdhuri 

• • 

eOA 

... Bdijh 

• • 

•'Udoi 

... P^t" 

• ■ 

•'Udd-nu 

... Hdd 

• • 

AJkhdi-nu 

... Bh6k lagd 

• • 

•'Ukhdndui 

... Dhdd 

• 4 

^ndu 

... Pis6 

• 

■ < 

* /l^Hbebd 

... K6t 

m t 

n^Baidi 

..: Ene 

• ( 


... Kdwal, mathon 

• 4 

^^Ban 

... Khori 

• 1 

vBahgfling 

... Gds (gdeh) 

• • 

(dunggdd).. Barald 

• 


... B6kA16d(?j 

• 


Leave off, desist ; 

forgive. 

Right (hand). 

Before. 

Bangle; oruanient wo]c^ 

on wrist by woine^l 
• ■** 

Claw, nail. 

Foot. 

Wrinkled. . 

Matting, bed. 

Y east, condiment USQ^ 
in preparing mddfi, ‘ 

So, thus. 

Rice (cooked). 

Mouse. 

Rat. 

Pig, hog. 

Bamboo. 

Abdomen. 

To sleep. 

To be hungry. 

Smoke. 

After, afterwards. 

Where ? 

Thus, so. 

Only. 

Firewood. 

* \ 

Tree. 

W^idower. 

To carry on tlieback(^?J 


. * Th^ semi-vowels “ m ” and “ n ” are sometimes omitted, soinetimei 

‘ .imeTtfliii wheimsed as initials, without any obvious difference ot meaning. 





OUTLINE KACHABl GRAMM AB. 

fCachdii, 


A»3ame$e, 


£nfflish. 


m m m 

B(^ti 

• • • 

Maidser\’’ant ; wj^O'W. 

‘/l^ai-nu 

• • • 

Mdnd 

• • • 

Regard, consider. 

VBaugar-nu 

• • • 

I’ahard 


Forget.' 

•^an 

*, ..r 

• • • 

Blmr 

■ • • 

Load. 

' «Ban-nu 

' 

• • • 

Dungd 

• • • 

To lift (as a load.) 


• • • 

A1ai)iiiun 

• • • 

A little. 

'yB^geng 

• • • 

Ililr 

• • • 

Bone. 

^Besar 

• 

• ■ • 

IIoriAb 

• • • 

Mustard-seed. 

I^Bes^ 

• • • 

Keita 

• • • 

How many? 

"wB^^bdng 

• • • 

Kimnu 

• • • 

How much? 

■ «^iduiiu 

• • • 

Totid 

• • • 

Then, there (/*V., in that). 

'-’^idat 

' • * 

• • • 

Mangab, mangsa... 

Flesh. 

i</Bigur 

• • • 

Siil 

• • • 

Skin, hide. 

J-^BUai 

• • • 

Tdt 


Leal* (of trees, &c.) 

i^Bimd 

• • • 

Muiki 

• • • 

Female (of animals). 

yBizud 

• • • 

Aiita, bcb 

• • • 

End, extiremity. 

■> 

'yl^ibo J 

• • • 

Atai, hokol6 

• • • 

All. 

^Bud 

• • • 

Kcwal, matbon 

• • • 

Only. 

;yE)md&{ 

• • • 

Gdklnr 

• • • 

Milk. 

^ Bung-nfi 

• • • 

Buld 

• • • 

To say, speak. 

:‘^u<-tbdt>iiri 

* 

• • • 

Mdrd (prdn radrd). 

To kill (by beating). 

^^^bdr (A.) 

• • • 

Bhdr 

• • • 

Burden, load. 

'.;;^rdp-nti 

« • • 

K!i^g*kard 

• • • 

To be angry. 

bpsi 

S!^d{*md 

m m m 

Zal, pdni 

• • • 

AVater. 

• • • 

Nadi 

• • • 

.River (large). 

/Stmi-sd 

• •• 

Nadi, noi 

• • • 

River (small), rivulet. 

:?ft>arbi 

• • • 

Son (h6n) 

• • • 

Gold. 

^i^dbar 

• • • 

Sorid 

• •• 

Water-vessel (wooden). 

SBd ) 

• • • 

£:tid 

• • • 

Now. 

mm 

• • • 

• • • 

S6d 

Tbdni, ddl 

• •• 

• • • 

To touch. 

■ » 

Branch, bot^b (of trees)* 




vbcA»ULAliT.' ' 

Kaekdri, 

Assarwae, 

English. 


, . . Kdtd 

... To cut. 

'Dihan-nfi 

... Uli6d ' 

... To bring out. 

OikhAng-nu “ 

... Tuld 

... To lift up. 

'©ikhar 

... Diikh 

... Grief, sorrow. 

•^in-hunu 

... Th6d, .thoi did 

... To place, laj^ out, set 

in order (causative)l<^ 

•'Din-nu 

... Th6d 

... To place. 

✓Dor 

... Duar^ 

... Door, gate. 

•^ffakhrA siklird 

... Dliekid patid 

... Striped (of tigers, 

yFarang-nu 

... HikhOd 

... To teach. 


... Bcsd 

... To sell. 

•Fat (fatsi) 

... PluU, pon 

... Side, direction. 

»Fu-nu 

... llisil(?) 

... To sow rice, vegetabkbj^ 



&c. V 

•'Findd 

. ... PMra 

... Thigh. 

•'Fisi-nu 

... Bhfzvid 

••• T?o st/00p* 

•^FlsA (fsi'i) 

. . . Lora, s6illi 

... Child, offspring, d^^ 
cendants. - ' 

'Fithikhd 

... Photikd 

... Spirit distilled 

JF uddng-nti 

... Phut6a, garm 

kard To boil, cause to boil. 

vFungztini 

... Rdtipud 

... In the morning, early.' 

/Futhdm-nii 

... Got6d ; zaina 

kard To gather, collect. 

^VGAMng 

... Harah, anck 

... Much, many. 

r^Oad (gat) 

• •• ••• ••• 

... (Classifying naixiei!^ 


])refix). ^ 

vGada 

... Dingi 

... Neck. 

^9dat (gddit, gddetf . Bor, ddngar 

... Great, la-rge. 

&c.) 




.... Dukhor dukhore To cut up (flesh, &c;i> 

^ , 

kdtd. 

into pieces. 

fr lU, 

... Zdngd 

.,. Sliarp-pointetl, acute. 



-I'TllNE KACITiCSlI^^li^AR; 


Ktichdri. 


Asaameae* 

English. 


• « • 

B6gd 

White. ‘ p 

Short (of height), gmall. 

'^G&hai 

„ • 

• • • 

Sdpor, horu 


* * * . 

BhiU 

Good. 

jXxSJkhd 

• • • 

Tftd 

Bitter. 

.:^8lau 

< 

. • • • 

Dighal 

Long. 

:^ainf^thi-nii 

h' 

• • • 

Gafkard ... 

To be proud. 

ilGanthtmg 

• • • 

Nak 

Nose. 

;/:Gasain 

• • • 

Kdld 

• Black. 

ii^G&sang-nu. 

• • • 

Thfd hoi thnkd ... 

To stand upright. 

S^GSthai 

• • • 

Eke bdrc, humoli... 

At once ; altogether. 

!jdrG&thdu 

• • • 

Hiiiid, mithai 

Sweet 

iVGdthaii 

• • • 

Da 

Deep. 

)^dthdr 

• • • 

lliisi (suchi) 

Pure (in Hindu cere* 

* 

PA k 4 

i|ifd^adi 

• • • 

Dighal, Sarah 

nionial sense). 

Tall. 

;:40dzd 

• • • 

Rangd, Idl 

Kc*d. 

yOdzdng 

• • • 

Zdr lagd 

Cold. 

ff6rd-nti 

• • • 

Gosakod 

To tread upon. 

j(*!Grduthar-nu 

• • • 

Gulibd 

To shoot to death. 


• • • 

Kdnda, krandan 

To weep, cry. 

I^Gddoi Id-nii 

• • • 

kard. 

L6ti 16d ' 

To wallow (of hogs, &c.) 

^dmi * 

• • • 

Gdon (grdm) 

Village. 

^dng-nfi 

• • • 

Pin Jagd 

To be thirsty. 

i^togsil 

• • • 

Gdiih ... 

Grass. 

^dr-nti 

• • • 

fir* 

To leave, quit, give up. 


• • • 

Moild, kiirup 

Dirty, ugly. 

^dgai 

• • • 

Ap6n, ctd ctdkoi ... 

Each, every (distribu- 


• mm 

. Gdr , ... 

tive), own. 
Khinoceros. 

^)®dn-nr’ 

• • • 

Pindhd ... 

To put on clothing 

'V Wv*»" , 

m 


{dhuti). 


• mm 

Dhemdli kard 

, To play. 

^^ezrdtt 

• • • 

Mdzat ... 

In the niid 9 ^ 



.^oeiitetARTl / 


' '93t^ 


JLctcKAti* 


Assamese. 

ttoigfia * 

• • • 

• as 

Ghuri ghuri z6d 
Bhoi kard 

*1Q-aglai-nil 

• • • 

Pard 

^oi fdthoi uj 

• • • 

Tamal pdn 

Gd-dr 

• • • 

Bahai' 

^Gdbdn • 

• • ■ 

Anya, dn 

^Gud-na 

■ • • 

Asord 

•^udiing 

• • • 

Garm ' 

'Guni-nh [A.] 

• • 

Ganan kard 
•» 

^Gunddi 

• • • 

Pithdguri 

i^Gunthdtri 

• • • 

Dhuthuri 

»<Gurdl 

• • • 

Naram ; dhi'ld 

jQusdng 

• • • 

Suti, horu 

A 

•^rushthoi 

• • a 

Oth 

'^Guzdri-nd 

• • • 

Si6rd, ringiod 

%ilam-na 

• • • 

Dhard 

VElan-nd 

• • • 

Buld 

yHasu-nd 

• • • 

Kheda 

t^latbai 

• • • 

mo di 

«^at-na 

• • • 

PathiA'd 

^dbd mdu-nd 

• • • 

Kdm kard 

*lldbd klidm-nd 

• • • 

Bid kard 

<rHdgrd 

• • • 

Hdbi, jangal 

-yiadii oi-na 

• • • 

‘ Hdlb6d 

"^Hddung 

• • • 

Sungd 

^dthd 

• • • 

Bid kard bhf)z 


•^Hdthai 


Ddnt 

Kdti mdrd 
Did - 

Herd! 




« ... Tiri, tir'oti 


Engluh. 

... To go round. 

... To fear, be afraid. 

... To fall down. 

. . , Betel-nut and pAn, 

... Broad. 

... Other. 

... To scratch, tear, claw. . 

... Warm, hot. 

... Tp count, reckon. 

... Pounded rice-flour. 

... Jaw, lips (of animals). 

... Soft. 

... Short, &c. (of stature^^ 

... Lij»(ofmen). 

... To roar, bellow. 

... To catch, seize, hold. 

... To say, call, speak. 

... To chase, pursue. 

. . . Jump, frisk (of laml^)^ 

... To send. 

... To work. 

... To marry. 

<h.. Jungle, waste land. 

...• To plough. 

... Bamboo tube {sung^'^^ 

... Feast given at teikH 
trothals, 

... Tooth. 

... To kill (by cutting). 

... To give. 

... Oh! bo there! (voc^v; 

case.) 

... Woman. 



94 

1 

OUTLINE KACHAKt GRAMMAR. 

Js'ac/idri, 

Assamese. 


English. 


KApar 

• • • 

Cloth, clothing. , 

'iHor 

Iblti 

• • • 

Night. 

^img-gri-nii 

llu'ora 

• • • 

i 

To bear in mind, re- 
member. 

J£hais6 

Kono koiiA 

• • • 

Some. 

: ^Khaifaihd 

c 

K6n6 koiior 

• • • 

Of some (possessive Case 
of above). 

'^Kliaman 

Niini, him 

• • • 

Wool, hair (of animals). 

'fKhamsi 

End liar 

• • • 

Darkness. 

’ yKhan 

Bell, bar, hainoi 

• • • 

Occasion, time. 


A 

Osar 

• • • 

Near. 

.^Ktidniflai 

PirA 

• • • 

Bench, seat, stool. 

. 4Elhanthird 

Ni'am 

• • • 

Agreement, covenant. 

' <^dt-nu 

* l^or niiirA 

• • • 

To run. 

4Cliat-Mng-nu 

Lor iiuiri ^64 

• • • 

To run away. 

KMmd 

KAn 

• • • 

Ear. 

/Khdrd • « • 

Mur 

• • • 

Head. 


K64 

• • • 

To speak, say. 

^Kordng 

KatliA, bi'baran 

• • • 

Word, s]>cech, proverb. 

■ flKhorbld khorblti . . . 

DobalAi dubal 

• • • 

Pitted, indented. 

yKliurdl 

BAti 

• • • 

Brass drinking vessel. 

.:|?K,hunnd 

Mittra, sinAki 

• • • 

Friend, acquaintance. 

j^yKbuldm-nu 

llewAi (pujji) karA. 

To* worship, d-o re- 

■■ 



verence. 

?^*»Kbdg4 

Mukh 

• ■ • 

Mouth. ■ * • 

^^Kbldm-iin 

KarA 

• • •* 

To do, to work, carry 



1# 

out. 

^iflKbnsi-nii 

K' 

HiinA 

• • • 

To hear. 

¥v - . 

^ Lai^ad 

P4t bis^sh 

• V • 

'The leaf of a' certain 
shrub. 


I*4t ][)4r4 

• • • 

To lay out leaves in 
order (fora- fjBast, &c.) 

• * e « 



VOCABtTLARY. 


KacluiA, 

•Ladd-ni| 

■ • » 

Assamese. 

Got6d 

• • • 

English, • 

To collect, gather. 

•^amd ^ 

• a • 

Bdt, dli 

• • • 

Road, path, highway^ • 

'Ijduid nangld 

• • t 

Bdt gliar 

• • • « 

Porch ; vestibule. 

if^d-nd 

• • • 

And 

« • • 

To bring. 

I^kng-nu 

• • • 

Nid ; loi-zAd 

• « • 

To take away. 

w’Lanztii 


Nigur (negdr) 

• mm 

Tail. 


• • • 

Mdtd 

• • • 

To call. 

»lj(t-nu (Hd-iiu) 

• • • 

Lekhd ; lii)d 


To write, plaster, paint* 

*ljubul-nu 

• • • 

Lobli kard 

• • • 

To covet, desire. 

• 

^Mai 

• • • 

Dlidn 

• • • 

Rice, paddy. 

✓Mairang 

• • • 

SdiU 

• • • 

Rice (husked). 

■^lablip-nu 

■ • • 

Bizuli did 

• • • 

To lighten (lightning). 

^Makhdng 

• • • 

Mukh 

• • • 

Face, expression, ^ 

^akliiid 

• • • 

Bhm 

• • • 

A plant the leaves of" 

1 

•^Mandm-nti 

• ■ • 

Gandhd 

• • • 

which are used in pre- 
paring m&dh. 

To smell. 

'^Man-nii 

• • • 

P6d 

• • • 

To find, experience. • 

/Md ? 

• • • 

Ki ? 

m • • 

What ? 

*^dbd 

• • • 

Kibd 

• m • 

Something. 

^Mda-ntl 

• • • 

Kdm kard 

• • • 

To work. 

YMdlai 

• • • 

Anya 

• • • 

Other. 

•'Mdmdr 


Begai 

• 

• • • 

Quickl3% 

^dngkhor 

• • • 

Kabar, n^oiddii> 

• mm 

Grave, tomb. 

yMdnathii 

• • • 

Tdt^, kdran 

• mm 

Wherefore, therefore. 

'i/Mdthili 

• • • 

Tekeli. 

• • • 

Round, shallow earthen' 

'^M&dam 

• • • 

Gd, horil • 

• • • 

ware vessel, used in 
preparing mddh. 

Body. 

vM6gan 

• • • 

S6ku 


Eye. 

^^Jle»dd 

• • • 

M^rsdg 

• • • 

Sheep. 

^Mikbdm (^ikhd; 

m) .. 

Bhdt 


Rice (cooked). 


••• Buzd 

• t < 

, To understand. 



OUTLllOl.KltiiTittl OnAJSMAR. 


I^QChdru 

9!|fobdl>r{ubA 

Cl , 

;^Mosad' 
i^ozdng' 
ci^U * 

kwi r ' 

1 • 

Tj^udoi (uidoi) 
^^udd-niL (udd-: 
§Pugdl-n& 

^^Kdngbo 

^si^tttha 

fj,' - 

n» 

ic)» « 


. KStidbd 
. K6nobd m6t6 

. Bdgh 
. G6ru 

. .Hundor, sdfd 
. Derh bdt 

,. Horu, sotA 
) Hdd 
,. Ghin kard 
,, Darab, ddwai 
.. Kibd 
,, Muthi 


En^tuh, 

... Sometimes. 

... In some way or other, 
somehow. 

... Tiger. 

... Cow. 

... Beautiful, clean. 

... An arm-length (used 
in measurement). 

... Small, little. 

... To sleep. 

... ^I'o hate. 

... Medicine. 

... Something, anything. 

... A handful of dhdn with 
straw attached. 



• • • 


9mm 


• • • 


• •• 

• • • 

m mm 


S6d, deklid 

• 00 

To look, see. 

Sodson 1 

0 0 0 

Look! look! 

Khuzd 

• ••• 

To wish, desire. 

Mds (mdch) 

0 0 0 

Fish. 

Kdm 

• ••• 

Name. 

Ldge, proiozan 

• ••• 

It is necessary, must. 

Nd ldge 

• • •• 

Must not, needless. 

Mas*d pdt 

• ••• 

Hemp. 

Ghor 

• ••• 

House. 

Nildz 

0 0 0 

Shameless, bold. 

Dekhd 

0 0 0 

To see. 




• 0 • 

0 • 0 

0 0 0 

• 00 


K6d 

Zdnd 

Ddth 

Kdnd 


... ■ To speak, say... 

••• To kilow, perceive* 

• 0A Thick, ^dense,,. 

... Anyone. * ;» 

... To digr up (nSo^). ^ 

* ■ ■ ‘ ^ 


KaohSi - ' 


^Sabai 
✓Sab-nii 
»'Safai-nii 
v^angkhruC 
»'Sang-nu (ly 

(2y 

i (3)^ 

*'Sdu-nu 

✓SAr 

i/SAt-hti-ml 

'^SAgremA 

’'SAn 

</SiiimA 

’'Samai 

v'Sam-na 

»^sa-na 


y SesA 
v'SikhAu 
vSingAu 
'^igAngAu 

^ Sit-na 

■ 

^ SuthAy-na 
*^ri8ri! 

. -,yTbaft . 

i/Than-iia 

* * • 

V * *»■«*■* 


VOCABULAR^r 


9Ti 




Atsainese, 

(1) DhAn khun- 
dA, (2) kil6A. 

MAh, mAtikalai .'•> 

SAki s6a 

BhAngA 

LAn, nimak 

Hiz6A 

BhukA 

HudliA 

PurA, zi'ii lagtVi ... 
Bolawanta, s6kA ... 
, H.is6A ... 

Btizi 

BMi, huijya, di'n... 
Kukui’ 

Hopot 

•BhizuA 

Hom6A 


HoliA iKjhii 

S6r 

Tolor 

Ag6 

DhiU 


0 


• • • 


Bindhai prAn mArA 
Hone monc thA!... 

ZAk, m6r 
Mcr6A 


English. 

To (1) husk rice, , 
pound, bruise* (with;’- 
the hand). 

Pulse, grain. 

Taste by sucking. 

To break. 

^alt. 

To cook. 

— bark (of dogs, &c;y-4 

— ask, question. 

To set on fire, kindle, 
Strong, keen. *, ^ 

To cause to pour 

(water, &c.) 

Barren (of animals). 

The sun, day. 

... Dog. 

Oath. 

To soak, steep oners' slljK 

To fill vessels 

sunga^ &c.) witJlf 
water. 

... Hare. 

.f. Thief, robber. 

... Under. 

,,, Before, in front. 

To pour water, &c.j 
a kalsi^ &c. 

To kill by stabbing. 
Hush ! silence ! 


Flock, herd. 

To roll up and encio^S 

anything in doth, dbed 
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KucJidri. 

Assamese. 


English. 


T61 

* 

• • • 

Oil (vegetable). 

■^hduni , 

Thai 

• • • 

Place, site. 

^Thd-nfi. 

ThAkA 

• • • 

To stay, remain. 

^ThAng-nii 

Z6d 

• • • 

To go. 


Zid 

• • • 

Living (adj.) 

i^hAp 

Uegai, gliane glume 

(.Quickly, repeatedly. 

SS^hAbai-nu 

Phiiril 

• • • 

To walk, go forward. 

•(TThfi-iiil 

AtA, ziirA . 

• • • 

To siithce, be sufficient. 

rThin-nu 

U satou, .sal6A . 

• ■ • 

To urge on, incite. 

irjhing 

Phal, i)6ii 

• • • 

Side, direction. 

rThingkhili 

Tekcli 

• • • 

Small earthenware 

€' 

* 



vessel for holding 
gur^ &c. 

CThithibai -nu 

DekhuA 

• ajs 

To point out, direct. 

Wxhoi 

Tcz 

• • • 

r.lood. 

ifThorsi ... 

KAhi 

« • « • 

Brass plate from which 

'I 

7 h 

VZaii * 

^ladh 

• • • 

rice is eaten at meals. 

Afadhj rice-beer. 

^ZaAdd 

Kalsi 

• • • • 

Earthen water- vessel. 

'ttfZabam 

KopAl 

• a • 

Forehead. 

^v^Agi-iia (A.) ... 

Zuiuini poA 

a • • 

To be born. 

^Zap-na (zab-nu)... 

Hell poA, dhukoA. . 

To cease, end. 

^J'ZA-na . 

Khr)A ' 

• • • 

To cat. 

^ZAha-nu 

Kliu6A 

• • • 

To cause to cat, feed. 

^|to-na 

H6A 

.... 

To be, become. 

^^&a-ha-na 

Hobo did 

.... 

To cause to be, create. 

S?ZAb-na (zAp-nu)... 

ZApi thoA 

• • • 

To place (books, &c.) in 

... 

' Horoh, anck 

• • • 

order, one on the 
other. 

Much, many. 

iiiii (kham-nu ... 

Goto A 

• •• 

To gather, collect. 

'7'*-.: (zAa-na 

G6t h6A 

• • a 

To be gathered, collected. 

w.if-*VBfezem’ - ^ .»• 

T#1 

• • • 

Oil (animal). 
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Kaehdrim 


ZebU 

^bldbd* 

Zeraii 

i^reliai 

Zingdu ’ ••• 

*^6brd 

"^ord (A.), banzdr 
um-nu* 




Assamese* 

Zdl * • • • 

Zetid 

Hodai 

Z6t, z6te 

Zene • •— 

K6khe, k6khorot.... 
Riigid, bimdr 
Zor 
Urd 

• • • 

^IStd- •••• 


- English.. 

Net. 

When. 

Whenever, always. 
Where. 

As (relative). 

By the side of, alongside. 
Sick, invalided. 

Torch. 

To put on clotliing (6ar 
kapitr). 

Male (of birds, &c.) 


* Qrkn-uu 


• ■ • 


Findhd 


• •• 


To put, on the loin-clotft 
(jUiuti). 










